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    Ten Oosten van Suez


    


    „Negen... voet!” (1voet = 12 duim = 30,5 cm. De diepte van het water wordt vrijwel overal ter wereld in voeten bepaald. Let maar eens op de strepen op de zijkant van een zeeschip, die staan 30,5 cm boven elkaar. (Vert.))


    De eentonige uitroep van de matroos, die op de voorplecht het peillood bediende, verstoorde de gedachtenloop van Stenson Fenton en werd gevolgd door één enkele stoot van de stoomfluit, ten teken, dat het half passagiers-, half vrachtschip van de lijndienst in zijn grillige koers stroomopwaarts naar stuurboord uitweek. (1stoot = stuurboord (rechts in vaarrichting); 2 stoten = bakboord; 3 stoten = volle kracht achteruit (Vert.))


    Feitelijk was Sten helemaal niet rouwig om die afleiding, want op dat ogenblik waren zijn gedachten verre van rooskleurig.


    Terwijl hij over de verschansing geleund naar de oever had staan turen, hadden zijn gedachten zich beziggehouden met de gebeurtenissen, die er toe geleid hadden, dat hij op die donkere Oosterse avond op het dek stond van de Oxfordshire, die nu heel voorzichtig de rivier de Rangoon opstoomde. Op dat ogenblik drong het tot hem door, dat de weg, die hij in gedachten had gevolgd, veel leek op die beroemde weg, die met goede voornemens, in plaats van met resultaten, is geplaveid.


    Hoe was dat gedicht ook weer?... „Och, zet me maar ergens ten oosten van Suez af, waar het beste en het slechtste één zijn...” En dat was het hem juist. Hij, Sten Fenton, was er heel slecht aan toe. Hij was een domoor, een mislukkeling, een nietsnut. Zo begon het er tenminste voor hem uit te zien. Hadden zijn onderwijzers op school het niet altijd gezegd? Vrijwel iedereen dacht er zo over. En kijk maar eens naar al die keren, dat hij gesjeesd was, het ene examen na het andere... En toch had hij van te voren harder gewerkt dan iemand ooit had willen geloven. Hij had zich zo zeker gevoeld, zo zeker dat hij alle examenonderwerpen onder de knie had. Maar toen hij er voor stond en de witte, blanco vellen papier voor hem lagen, was het opeens alsof alle kennis uit zijn hersenen was gespoeld.


    Want Sten behoorde tot die groep van ongelukkigen, die tijdens onverschillig welk examen als verlamd zijn en er letterlijk niets van terecht kunnen brengen. Maar het gevolg was geweest, dat hij geen enkel diploma bezat en dat zijn vader tot het besluit was gekomen, dat het voor hem volkomen hopeloos was om te proberen bij het leger of op een van de universiteiten te komen.


    En met de sport was het vrijwel hetzelfde geweest. Sten scheen nooit in conditie te kunnen zijn als het een echte match of een belangrijke sportieve gebeurtenis gold. Zeker, hij had af en toe ook wel eens een goal gemaakt, een wedstrijd gewonnen, maar kijk eens naar al de doelpunten en de wedstrijden, die hij verknoeid had!


    Nee, zijn vader had de plank niet ver mis geslagen, toen hij bedenkelijk het hoofd had geschud. Zijn vader had beweerd, dat het louter lamlendigheid van Sten was geweest; maar de jongen zelf wist, dat het niet zo was en hij was er niet in geslaagd al de anderen van het tegendeel te overtuigen, zolang hij het niet kon bewijzen.


    En dus had meneer Fenton tenslotte besloten zijn zeventienjarige zoon Sten naar Birma te sturen, waar zijn oom Miles beloofd had een of ander baantje voor hem te vinden.


    „Het ziet er niet bepaald best voor me uit,” dacht Sten diep ongelukkig. „Ik voel me als de bonte hond, die zichzelf en anderen tot last is.”


    En toch zag de jongen, die over de verschansing leunde en naar het zwarte water staarde, er niet naar uit, dat de natuur hem tot een mislukkeling had voorbestemd. Hij was vrij groot voor zijn leeftijd en flink uit de kluiten gewassen, zijn wijd uiteen staande grijze ogen hadden een eerlijke, recht door zee gaande blik en zijn enigszins vooruitgestoken kin verraadde wilskracht. Er lag een rode gloed over zijn lichtbruine haren en zijn door de zon verbrand gezicht had bijna dezelfde tint.


    De grote stoomboot minderde vaart en weldra klonk het geratel van de vallende ankerketting.


    Dus waren ze dan eindelijk in Rangoon en onwillekeurig, ondanks de twijfel aan zijn eigen capaciteiten, begon Sten belang te stellen in, en opgewonden te raken door deze aankomst in een nieuw land, bijna een nieuwe wereld.


    „Ten oosten van Suez!” Er lag een magische klank in die woorden. Hij boog zich over de verschansing heen en luisterde aandachtig, omdat het toch te donker was om iets te kunnen onderscheiden. Hij snoof de lucht op, met het eigenaardige mengsel van Oosterse geuren: het aroma van specerijen en daar doorheen de stank van riviermodder, het luchtje, dat, onder al de steden van het Oosten, zo kenmerkend is voor Rangoon.


    Het water stroomde snel en krachtig voorbij, klotste tegen de wand van het schip en kolkte verder. Hij hoorde sleepboten toeteren en het hoornsignaal op een ander, voor anker liggend, groot schip, om de passagiers te waarschuwen, dat het diner klaar stond. Toen klonk er een vreemder, wilder geluid... een geluid, dat Sten op een vage manier ontroerde, al wist hij niet waarom, want op dat ogenblik herkende hij het niet.


    „Dat is het trompetten van olifanten op de houtwerven ginds,” zei een stem achter hem. De eerste machinist was juist aan dek gekomen en stond nu, als een vervaarlijke geestverschijning in zijn witte tropenuniform, vlak naast de jongen. „Maar je zult tot morgenochtend moeten wachten om iets van de wal te zien. Sta morgen bij het aanbreken van de dageraad op en kijk dan maar eens in die richting,” zei hij, terwijl hij met zijn hand naar de vage silhouet van een donkere heuvel wees, „dan zul je iets zien, dat werkelijk de moeite waard is. Blijf je nog wat in Rangoon rondhangen?”


    „Nee, morgen ga ik direct door naar Mandalay,” antwoordde Sten. „En misschien later naar Mogok; ik weet het nog niet zeker. Mijn oom heeft iets met de robijnmijnen te maken en ik ga voor hem werken.” „Zozo, de robijnmijnen. Wel, jongeman, je bent een bofferd, want wie weet wacht je niet een fortuin! Maar nu moet ik naar kooi, want morgen is er weer een drukke dag. Welterusten.”


    Dat korte gesprek had Sten in ieder geval weer wat opgebeurd en toen hij een poosje na het diner naar bed ging, sluimerde hij opgewekt in.


    Bij het aanbreken van de dageraad stond hij aan dek, waar de eerste machinist al rondliep. Zijn nieuwe vriend wees hem de schilderachtigste plekjes van Rangoon, die uit de lichte ochtendnevel oprezen. Sten zag de felgroene rijstvelden en de kokospalmen. En toen de zon wat hoger steeg, werd een hoog en prachtig gebouw zichtbaar, waarvan de koepel als een gouden bal in nevelsluiers zweefde.


    Sten uitte onwillekeurig een kreet van bewondering. „Dat is het wat ik je wilde laten zien. Het is de beroemde Shwe Dagon Pagode,” zei de eerste machinist. „Het dak is van zuiver goud. Kijk, nu kun je de tempel nog beter zien. Is dat nu niet de moeite waard om vroeg op te staan?”


    „Lieve help, ja,” riep Sten uit. „Zo iets moois heb ik nog nooit gezien.”


    De nevel was nu helemaal weggetrokken en het prachtige gebouw glansde in het zonlicht. Het stak boven de stad en de haven, boven de werven en de zakenwijken op de helling daarachter uit.


    „Wel, dat is Rangoon,” zei de eerste machinist met een breed armgebaar. Dat is de poort naar het land der pagoden, pauwen, palmen en de padi.” (Padi = rijst in de aar, zoals ze gesneden wordt. Algemeen bekend woord in het Oosten, o.a. ook in Indonesië (Vert.))


    „Prachtig!” riep Sten enthousiast uit, hoewel hij op dat ogenblik niet kon vermoeden, welke vreemde avonturen hem achter die sprookjesachtige toegangspoort wachtten. „Ik ga zo gauw mogelijk van boord om nog zoveel mogelijk te kunnen zien, voor mijn trein vanavond vertrekt.”


    De eerste machinist lachte als iemand, die deze droomstad maar al te goed had leren kennen en inderdaad, toen Sten een poosje later de stad van dichtbij zag, met de elektrische trams en telefooncellen, leek Rangoon niet meer op de sprookjesstad uit de Duizend en Een Nacht, die hij uit de ochtendnevelen had zien oprijzen.


    Maar toch was alles nieuw voor Sten, die nog nooit in het buitenland was geweest en de eerste Oosterse stad die men ziet, is altijd bekoorlijk en interessant. Die hele dag zwierf hij door de stad. Eerst ging hij de Shwe Dagon van dichtbij bekijken en deze bleek geenszins een teleurstelling te zijn, want het was werkelijk sprookjesachtig zoals het prachtige gebouw in het spiegelgladde meer weerspiegeld werd en als een juweel gevat was in een omlijsting van uitzonderlijk mooie tropische bomen en struiken.


    Sten besteeg de hoge trap en staarde vol ontzag naar de enorme Boeddha op het terras van de pagode. Na zijn bezoek aan de tempel ging hij terug naar de stad en keek zijn ogen uit toen hij in de winkels de zijden stoffen en het kunstige lak- en inlegwerk zag. Op het laatst moest hij nog naar het station rennen om zijn trein te halen.


    Zodra deze op volle snelheid reed, onttrok de snel vallende schemering het landschap aan zijn blik. Hij sliep onrustig, omdat hij de kalme nachten aan boord gewoon was en was blij toen het licht werd. Hij had nog een rit van een zeshonderd kilometer voor de boeg. In het begin strekten de padivelden zich eindeloos aan weerskanten van de spoorbaan uit, maar weldra kwamen er meer bossen dan akkers, tot ze aan alle kanten door een dichte rimboe omringd waren. Een van de andere reizigers vertelde hem, dat er hier veel groot wild was.


    Alles was nieuw en interessant voor Sten en hij kwam ogen te kort om te kijken naar de grote, leerachtige waterbuffels, die zich behaaglijk in de modder van de kreken rondwentelden en de helkleurige grote en kleine vogels, die bij duizenden op de telegraafdraden zaten.


    Om half twee bereikten ze Mandalay, de voormalige hoofdstad van Birma, met haar aanblik van dode en vergane glorie en de massa pagoden en paleizen. Maar op dat ogenblik kon Sten geen aandacht schenken aan die prachtige bouwwerken, want met een kloppend hart zocht hij zijn weg naar de kantoren van zijn oom, die aan de rand van de stad, vlak bij de rivier waren gelegen.


    Toen hij meneer Miles Fenton achter zijn schrijftafel zag zitten, deed hij Sten op een onbehaaglijke manier aan zijn eigen vader denken, maar dan zoals hij deze steeds in zijn strengste en meest ontevreden buien had gezien. Men kon niet bepaald zeggen, dat hij rijn neef met enthousiasme begroette en de ontvangst was eerder koel.


    „Ik kan je wel zeggen, dat ik het erg naar vind, dat je vader je nu juist op dit ogenblik hier stuurde,” zei hij met diepe rimpels in zijn voorhoofd, terwijl hij naar de voor hem liggende papieren staarde.


    „Ik heb het geweldig druk en heb nog geen tijd gehad om iets voor je te vinden. Het is werkelijk beroerd en je komt heel ongelegen. Misschien later, als je je wat aangepast en het een en ander geleerd hebt, zou je hier op het kantoor nog iets nuttigs kunnen doen.”


    Terwijl hij dit zei, was het duidelijk op het gezicht van meneer Fenton te lezen, dat hij er sterk aan twijfelde, dat Sten ooit iets nuttigs zou kunnen verrichten en de bij het begin van het onderhoud al wegebbende moed van Sten zonk hem nu helemaal in de schoenen. Zijn oom ging verder, terwijl hij geërgerd met zijn penhouder op zijn schrijftafel tikte: „Laat eens kijken. Intussen zou je naar de mijnen kunnen gaan, ja, dat zal wel het beste zijn. Ik zal je naar meneer Phelan, onze directeur in Mogok, sturen en ik zal je een briefje meegeven. Je kunt morgen vertrekken. En je doet ’t beste met de rivierboot te gaan, dan krijg je meteen een indruk van de Irrawadi. Ik zal maar meteen opbellen en een plaats voor je aan boord bespreken.”


    Meneer Fenton lichtte de hoorn van de haak en sprak in het toestel, met een gezicht, alsof hij een moeilijk vraagstuk had opgelost en een zware last van zijn schouders had gewenteld.


    Sten schikte zich in het onvermijdelijke en vroeg zich af, of hij zijn hele leven lang als ongewenste koopwaar van de ene plaats naar de andere zou gestuurd worden.


    Hij verkeerde nog steeds in die gedrukte stemming, toen hij de volgende morgen aan boord van de raderboot stapte, die hem een negentig kilometer stroomopwaarts naar Thabeitkin, de aanlegplaats aan de rivier de Irrawadi, die het dichtste bij de Mogok Robijnmijnen gelegen was, zou brengen.


    Daar aangekomen, stapte hij in een rammelende bus, die hem, na een avontuurlijke rit door een wild en bergachtig landschap, zes uren later in Mogok afzette. De mijnen bleken in een dal te liggen en Sten, die zich afvroeg hoe men eigenlijk robijnen uit de grond haalde, keek nieuwsgierig om zich heen, terwijl hij over het terrein van de maatschappij naar het kantoor van de directeur liep. Sten zag Chinese koelies in een blauwe overall en met grote, paddenstoelachtige hoeden op, die de roodgele heuvels afgroeven en de aarde in transportkarretjes wierpen.


    De volle karretjes werden naar de fabrieksgebouwen gereden, waar ze in geweldige tanks werden leeggestort en de aarde vervolgens gespoeld en machinaal geroerd werd. Zodra het dikke, modderige water afgetapt was, werd het bezinksel gezift en op robijnen onderzocht.


    Opgewonden bleef Sten een poosje naar het ziften kijken. De koelies, die dit werk deden, droegen enorme, logge maskers, die hen beletten de kostbare stenen in hun mond te steken en in te slikken. De directeur bleek een roodharige Ier te zijn, die hem hartelijk begroette. Zijn assistent, Jerry Somers, was een vriendelijke jongeman, die hoogstens zes jaren ouder dan Sten kon zijn.


    Ze schenen allebei licht verrast te zijn door de komst van Sten en meneer Phelan keek hem met opgetrokken ruige en rode wenkbrauwen en een geamuseerd glimlachje vragend aan.


    „Wat gaan we in ’s hemelsnaam met jou beginnen?” vroeg hij lachend.


    Dat was een vraag, die Sten onmogelijk zelf kon beantwoorden en dus wachtte hij zwijgend op wat er verder zou komen. Meneer Phelan zag de hunkerende blik in de ogen van Sten en zei:


    „Wel, we zullen elkaar eerst een beetje beter moeten leren kennen. Je kunt beginnen met een handje op kantoor te helpen en in ieder geval zijn we toch blij, dat we een landsman in de buurt hebben, nietwaar Jerry?”


    Somers beaamde dit enthousiast en Sten kreeg het gevoel, dat hij zich weldra thuis zou voelen in Mogok en in ieder geval ging er toch een bepaalde bekoring uit van het feit, dat hij, zij het dan op een heel bescheiden manier, iets met edelstenen te maken had. Sten wierp een blik om zich heen en zag overal grote koperen rekken, waarop de edelstenen lagen uitgestald, niet alleen robijnen, maar ook andere stenen in alle mogelijke kleuren — lichte en donkere saffieren, zachtpaarse amethisten, gouden en lichtroze topazen, zeegroene aquamarijnen, enzovoort. „We hebben hier vrijwel alles, uitgezonderd diamanten en smaragden, die hier niet gevonden worden,” zei meneer Phelan. „De streek hier is daarom al sedert de alleroudste tijden beroemd. Je ziet graag mooie stenen, hè? Dan zal ik je nu eens iets heel bijzonders laten zien.”


    Meneer Phelan maakte een grote brandkast in een hoek van het kantoor open en haalde er een steen uit, die dik in de watten was verpakt. Heel voorzichtig verwijderde hij de watten en legde de steen vlak voor Sten op de tafel.


    „Kijk eens wat een prachtstuk!” zei hij. „Tachtig karaat zonder het minste foutje en de volmaaktste kleur, die ik ooit gezien heb. De steen heeft een waarde van een dikke tweehonderdduizend gulden, misschien wel meer, want hij is veel zeldzamer en heel wat meer waard dan een diamant van dezelfde grootte.”


    „Echt?” Sten keek verbaasd en enigszins teleurgesteld. „Maar toch is hij lang niet zo groot als ik verwacht had van een steen die zoveel waard is. Hij is waarachtig niet groter dan een frambozenzuurtje en eerlijk gezegd lijkt hij er zelfs veel op.”


    „Beste jongen, je hebt blijkbaar nog heel veel over robijnen te leren,” zei meneer Phelan lachend. „Dit is een van de beste stenen, die hier ooit uit de mijn is gehaald en er zijn al verscheidene liefhebbers, die er op uit zijn hem te pakken te krijgen.


    Ze proberen nog wat af te dingen op de prijs, maar het zal hun niet lukken, want wij weten heel goed wat het ding waard is. We hebben een heel goede klant, een miljonair-Parsi in Bombay (Een Parsi = een aanhanger van de leer van Zoroaster, een vuuraanbidder en behoort tot een vooraanstaande kaste (Vert.)), genaamd Datojee Darwasjee, hij is waarschijnlijk een tussenpersoon voor een van de radja’s. Hij is weg van die steen en met hem zullen we waarschijnlijk wel tot een akkoord geraken.”


    „Tweehonderdduizend gulden!” riep Sten uit, terwijl hij onthutst naar de robijn staarde.


    „Minstens. Wel, als je hem nu genoeg hebt bekeken, zullen we de steen maar weer opbergen. Die robijn is een hele verantwoordelijkheid voor mij en ik zal blij zijn als de steen verkocht is en ik er van af ben. En jij noemt het ding een frambozenzuurtje! Schaam je, jongen. Ik wil je voor het ogenblik niet meer zien. Verdwijn uit mijn ogen. Jerry, neem hem mee en maak hem wegwijs.”


    Sten lachte. Hij begon zich al thuis te voelen met meneer Phelan en Jerry Somers. Hij begon te hopen, dat hij eindelijk de kans zou krijgen zich ergens in te werken, om te bewijzen, dat hij toch niet helemaal een slappeling en een mislukkeling was. Hij nam zich voor, dat hij harder zou werken dan hij ooit tevoren had gedaan, als hij maar de kans kreeg om de handen uit de mouwen te steken en hij kreeg wel de indruk, dat men hem in Mogok die kans zou gunnen.


    Maar Sten was wel wat al te optimistisch geweest toen hij dacht, dat hij de gelegenheid zou krijgen om zich ergens op zijn gemak te kunnen vestigen. Er was nog zoiets als het noodlot...
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    De grote Robijn


    


    „Wel verdraaid!” mompelde meneer Daniel Phelan de volgende morgen, terwijl hij in de open la van zijn schrijftafel keek. „Zou die jonge Fenton een dwaas zijn, of... zich alleen maar zo voordoen? Als je zijn onschuldig gezicht ziet, zou je denken, dat hij een engel is, die rechtstreeks uit de hemel komt. Daar staat tegenover, dat ik hem gisteren voor de eerste keer zag en dat zijn bloedeigen oom, volgens zijn brief, niet veel met hem opheeft.”


    De directeur krabde zich achter zijn oren en bekeek de la nog eens nauwkeurig.


    „In ieder geval hoef je geen vingerafdrukdeskundige te zijn om te zien, dat iemand aan die la van mij heeft zitten prutsen,” merkte hij brommend op. „En ik zou wel eens willen weten wie hem dat gelapt heeft.” „Goeden morgen, meneer Phelan.” De opgewekte stem van Sten onderbrak de sombere gedachten van de directeur.


    En Sten voelde zich werkelijk opgewekt. Hij had lekker geslapen en het onderhoud van de vorige avond had hem de overtuiging gegeven, dat hij Birma fijn vond en dat meneer Phelan en Somers heel geschikt waren.


    „O, ben jij het,” zei de directeur somber en met een diepe frons in zijn voorhoofd. „Haal meneer Somers en kom dadelijk terug, want ik heb een heel ernstige kwestie met jullie te bespreken.”


    Verwonderd en bezorgd, haastte Sten zich de deur uit en struikelde bijna over een inboorling, die op zijn hurken op de veranda, maar vlak bij de kantoordeur zat.


    De man droeg de grote hoed en de blauwe overall van de Chinese koelies buiten en bovendien was zijn gezicht bijna helemaal bedekt met het enorme masker, dat de zifters droegen om hun het stelen te beletten. Slechts zijn ogen en zijn voorhoofd waren onbedekt en in het voorbijgaan merkte Sten nog op, dat de man scheel was.


    Zodra hij met Somers terugkwam en de deur achter hen dichtviel, begon meneer Phelan:


    „Vertel me eens, Fenton, wist je wat er in die brief stond, die je me gisteren van je oom bracht?


    Zeg alleen maar ja of nee.”


    Uit het veld geslagen door die onverwachte vraag, begon Sten te blozen en te stamelen.


    „Nee... niet precies,” antwoordde hij. „Maar ik kan me best indenken, dat het niet bepaald een aanbevelingsbrief moet zijn. Hij liet hem mij natuurlijk niet lezen, maar ik ben er zeker van, dat hij geen hoge dunk van mij heeft. Waarom?”


    „Waarom? Dat is glashelder. Het slot van mijn la hier is geforceerd en het enige wat gestolen is, is die brief van je oom; dat is alles. Ik wil je eerlijk bekennen, dat ik dadelijk aan jou dacht, omdat het je zou kunnen interesseren te weten wat er in stond. Maar toen ik er eens goed over nadacht, kwam ik tot de conclusie, dat je tot zulk een lage streek niet in staat bent en ik ben nu bereid je op je woord te geloven.”


    „Dank u, meneer Phelan,” zei Sten dankbaar. „Nee, ik heb die brief niet aangeraakt sinds ik hem aan u overhandigde. Maar ik kan me niet indenken wie het in zijn hoofd zou krijgen zulk een brief te pikken.” „O, dat is gemakkelijk te raden,” zei de directeur grimmig. „In die brief was er niet uitsluitend sprake van jouw deugden en ondeugden, jongeman. Kom allebei eens dichterbij, want ik wil niet te hard spreken...”


    „Een ogenblikje!” zei Sten, terwijl hij naar de deur sprong en die openrukte. Maar er was niemand te zien. Toen vertelde hij, hoe hij bijna over de gehurkte inboorling was gestruikeld.


    „Goed gedaan, jongen,” zei meneer Phelan instemmend. „We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn. En luister nu goed. In die brief stonden ook instructies over de grote robijn, die ik je gisterenavond liet zien. Die Parsi in Bombay heeft de steen gekocht en wil hem tot elke prijs hebben, maar de koop gaat alleen door als de steen zo vlug mogelijk in zijn bezit is. Nu draagt meneer Fenton mij in zijn brief op, de steen op de gewone manier door Jerry naar Mandalay te laten brengen, maar na de geschiedenis van die brief lijkt mij het risico met zulk een waardevolle steen te groot geworden. Iemand heeft die brief gelezen, we weten niet waarom, maar het kan beslist niet met een eerlijke bedoeling zijn geweest. Als Jerry nu op de gewone manier met de boot gaat, kunnen we er zeker van zijn, dat hij gevolgd zal worden, en deze Birmaanse dieven, de dacoits, zijn bijna bovenmenselijk wat hun handigheid en sluwheid betreft. Men beweert, dat ze in staat zijn iemand zijn schoenen uit te trekken, terwijl hij staat te praten en zonder dat het slachtoffer er iets van merkt.”


    „Wel, laat u mij dan de steen naar mijn oom in Mandalay brengen,” zei Sten impulsief. „Niemand zal aan mij denken en als ze me zien, zullen ze alleen maar denken, dat ik terugga na even een bezoek aan de mijnen te hebben gebracht. Vindt u dat geen goede oplossing?”


    Maar meneer Phelan streek door zijn rode haarbos en schudde zijn hoofd.


    „Nee, die verantwoording durf ik niet op me te nemen, beste jongen,” zei hij. „Daarvoor is de steen te kostbaar en jij kent de toestanden hier niet. Nee, ik heb een beter plannetje. De gebruikelijke zending van gewone stenen gaat morgen per boot van Thabeitkin. We zullen de jonge Julius Williams met het pak sturen, of liever gezegd met een pak, dat er naar uitziet, dat er edelstenen in zitten. Maar intussen ga jij, Jerry, met de grote robijn over land naar Mandalay.”


    „Hm!” Het gezicht van de assistent stond twijfelachtig. „Maar denkt u niet, dat ze de weg ook in de gaten zullen houden? Het gebeurt toch wel meer, dat de stenen over land verzonden worden en met zulk een kostbare steen zullen ze wel alle mogelijkheden overwegen.”


    „Daarom stel ik voor, dat je niet langs de gebruikelijke weg gaat,” zei meneer Phelan. „Ik zou willen hebben, dat je het zo aanlegt, dat iedereen de indruk krijgt, dat je alleen maar een tochtje in de rimboe maakt om wat te jagen, jij samen met Sten hier. Als Sten met je meegaat, zal het veel natuurlijker lijken en in ieder geval is het beter als jullie met je tweeën bent. In plaats van rechtstreeks naar Mandalay te gaan, sla je rechtsaf de weg naar de heuvels in, om op tijgers, of laat ons zeggen pauwen, te jagen. Het is daar een erg woeste streek, die ik heel goed ken.” „Maar ik niet,” merkte de jonge Somers op.


    „Dat doet er niet toe. Ik zal je een paar oriëntatiepunten opgeven, zodat je je route daarnaar kunt bepalen en van punt tot punt in een halve cirkel langzamerhand in de richting van Mandalay kunt geraken, waar je over een dag of vier, vijf, in plaats van de gewone twee dagen, kunt zijn. Het zal een rit zijn van een honderd vijftig, in plaats van negentig kilometer. Wat denk je er van, Jerry?”


    „Dat voorstel lijkt me schitterend en in ieder geval zal onze tocht de anderen zand in de ogen strooien.” „Best. Hoe eerder je vertrekt, hoe beter het zal zijn. Vertrek morgen bij zonsopgang te paard en neem het olifantenpad door de rimboe. Neem voor een paar dagen eten mee. De eerste nacht zullen jullie in de open lucht moeten kamperen; de tweede nacht slapen jullie in het missiehuis in Takin en vandaar kun je in twee dagen in Mandalay zijn. Maar zorg in ieder geval binnen de vijf dagen daar te zijn, anders loopt de boel mis.”


    Het was nog pikdonker toen ze zich de volgende dag op weg begaven, maar gelukkig kende Somers de weg op dit eerste deel van hun tocht. Ze hadden al een eindje gereden eer de dageraad aanbrak en geweldig hoge bomen zichtbaar werden. Sten, die nog nooit zeventig meter hoge bomen had gezien, keek zijn ogen uit. De bomen waren zo enorm, dat ze het grootste deel van het daglicht beletten tot de grond door te dringen, zodat ze in een schemering door het vreemd stille oerwoud reden, terwijl ze wisten, dat de zon op dat ogenblik al vrij hoog aan de hemel moest staan.


    Af en toe hoorden ze heel in de verte een doffe bons en Sten vroeg dadelijk aan Somers wat het kon zijn. „Teakbomen, die geveld worden,” antwoordde Somers. „Teak- of djatibomen, ook wel genoemd de koningsbomen, omdat ze de kostbaarste bomen in Birma zijn. Ze groeien meestal ver uiteen. Hier in de buurt staan ze nogal bij elkaar. In ieder geval is het verdraaid hard hout en een hele toer om ze om te kappen en ze moeten kilometers versleept worden, eer ze bewerkt kunnen worden.”


    „Hoe verslepen ze die kolossale bomen?” vroeg Sten.


    „Met olifanten, dat zijn de enige levende wezens die ze de baas kunnen. We zullen er onderweg misschien tegenkomen. Het is nu de tijd van het jaar waarop de teakbomen naar Mandalay vervoerd worden.”


    Maar die dag ontmoetten ze geen olifanten en tegen de middag stopten ze om wat te eten en te rusten. Sten was blij, dat ze even konden afstijgen, want zijn rug en knieën deden pijn van de voor hem zo ongewone rit.


    Die avond bivakkeerden ze op een kleine open plek in het oerwoud, terwijl ze de paarden zo dicht mogelijk bij zich vastbonden en om de beurt met de revolver van Somers in de hand bij het kampvuur de wacht hielden.


    Sten kwam tot de ontdekking, dat zijn kampeerervaring nu uitstekend van pas kwam en het gaf hem een bevredigend gevoel te beseffen, dat hij degene was, die wist hoe een kampvuur gemaakt werd, dat hij zijn reisgezel liet zien, hoe men een kuiltje in de grond maakte waarin de heup precies paste, zodat men betrekkelijk gemakkelijk op de grond kon slapen. Hij maakte ook de volgende morgen het ontbijt klaar en kreeg een compliment voor de manier waarop hij het spek gebakken had.


    Het besef, dat hij al deze dingen goed kende, samen met de loftuitingen van Somers, verschafte hem een bepaald zelfvertrouwen, dat hem nieuwe moed gaf. Het grootste deel van de morgen reden ze met een flink gangetje door en tegen de middag stopten ze weer om wat te eten. Terwijl Sten het vuur aanstak, bestudeerde Jerry de aanwijzingen van meneer Phelan.


    „We halen het missiehuis in Takin makkelijk voor de avond,” zei Somers met een tevreden glimlachje. „Sjonge, wat zal ik blij zijn om weer eens in een echt bed te liggen! Ondanks al je kuiltjes in de grond, voel ik mijn botten alsof ik van vijf meter hoog ben gevallen, Sten. We doen beter maar dadelijk op te stappen.”


    Het was laat in de middag toen ze een troep olifanten aan het werk zagen. Op iedere olifant zat een kornak dicht bij de kop en met behulp van een lange prikstok leidden ze de gewillige dieren. Het was een indrukwekkend gezicht die geweldige dieren bezig te zien, terwijl ze met hun slurf doodleuk enorme teakstammen optilden, alsof het strootjes waren en Sten had de grootste moeite om zich van dat schilderachtig tafereeltje los te maken, hoewel Somers aandrong, dat ze verder zouden gaan.


    „Hé, kijk eens,” riep Sten uit. „De kornaks sturen die dieren door met hun hielen achter de oren te stoten, zie je dat? Ik had gedacht... Hé! Wat is dat voor een kabaal?”
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    Het olifantengevecht


    


    In de dichte rimboe, waar de olifanten aan het werk waren, klonk een verschrikkelijk, oorverdovend gebrul.


    Eensklaps weken de takken en struiken onder een donderend gekraak uiteen en als een tank kwam een enorme olifant met slagtanden aanstormen. Even bleef hij met hoog opgerolde slurf staan, terwijl hij woest en uitdagend trompette.


    „Goeie genade, wat een beest!” riep Somers opgewonden uit, terwijl hij uit alle macht aan de teugels van zijn steigerend paard trok, dat over zijn hele lichaam rilde, en Sten als gebiologeerd naar het machtige schouwspel staarde.


    Het was werkelijk te prachtig om waar te zijn, zoals het kolossale dier daar stond, als verpersoonlijking van al de wildheid en woestheid van de rimboe, tegen die achtergrond van lichtgroene boomstammen en het ruisen van de ranke bladeren. Het leek net een film.


    „Pas op!” gilde Somers. „Het is een musth, een amokmakende mannetjesolifant. Kijk, hij gaat een van de tamme olifanten te lijf!”


    De enorme, razende kolos liet weer een oorverdovend trompetgeschal horen en met zijn met bloed doorlopen, fonkelende kleine ogen ging hij tot de aanval over.


    Hij had het gemunt op de grootste mannetjesolifant van de werkploeg, maar zijn tegenstander liet zich, ondanks zijn vreedzame training, niet uit het veld slaan en moedig keerde hij zich naar het razende dier, terwijl hij nu zelf zijn slurf hoog oprolde en een luid uitdagend gebrul uitstiet in antwoord op de uitdaging van de aanvaller.


    Zijn hevig ontstelde kornak liet zich als de weerlicht van de rug van de tamme olifant glijden en schoot als een eekhoorn in een boom, terwijl de andere olifantenleiders onder luid geschreeuw een poging deden om hun eigen dieren naar het beschuttende struikgewas van de rimboe te brengen. Op die manier werd er een grote kring voor de machtige strijd vrijgemaakt. En het was inderdaad een machtig gevecht. Het was als een miljoen keren vergroot hondengevecht; de grond beefde van het gestamp van de enorme dieren en de rimboe galmde van het trompetten en gebrul. De slagtanden klikten tegen elkander, terwijl ze van de ene poot op de andere heen en weer schommelden en hun tonnen wegende massale lichamen in een blinde woestheid tegen elkaar beukten. Hun slurven omstrengelden elkander en rukkend en trekkend poogden ze elkaar omver te werpen, met dreunende bonzen botsten hun koppen en het lawaai moest kilometers ver te horen zijn. Weldra hadden ze allebei zulke grote japen van de slagtanden, dat ze te gehavend schenen om het gevecht nog te kunnen voortzetten en toch renden ze dadelijk onder het uiten van woeste kreten weer op elkaar toe. Toen kwam ’n dramatische, adembenemende pauze. De strijders stonden wat van elkaar af, zwaaiden trompettend en dreigend brommend heen en weer, maar een van de slagtanden van de tamme olifant zat diep in de schedel van zijn tegenstander, terwijl de andere slagtand afgerukt op de grond lag. Het was duidelijk te zien, dat de beide enorme dieren volkomen uitgeput waren na die verschrikkelijke strijd en toen de inboorlingen dit zagen, verzamelden ze al hun moed om tussenbeide te komen. Want gevechten tussen wilde en tamme olifanten kwamen meer voor en een van de kornaks voerde een plan uit, dat vaak werd aangewend om vechtende olifanten van elkander te scheiden. Hij sloop heel voorzichtig naar hen toe en Sten zag, dat hij iets in zijn hand hield. Even later wierp hij een bundeltje chirkeys, of voetzoekers, tussen de twee olifanten.


    Met een luide schreeuw rende de kornak weg om dekking te zoeken, maar zijn plan was gelukt. De snel opeenvolgende ontploffingen en de vuurstralen, de volkomen onverwachte gebeurtenis, maakten de dieren als dol van angst en de razende wilde olifant draaide zich met een ruk om en luid brullend verdween hij in het struikgewas, bonsde tegen boomstammen, liep struiken plat en rende verder, terwijl het bloed uit zijn wonden stroomde.


    Hij liep in de richting van Somers en Sten en het scheelde een haar of ze waren te pletter gelopen. En toen geraakte het toch al zenuwachtige paard van Somers helemaal de kluts kwijt. Het steigerde weer, hinnikte wild en rende als dol de rimboe in, om van de olifant weg te komen.


    
      
    

    Somers slaagde er ondanks al zijn pogingen niet in het paard in te houden en hoewel Sten hem volgde, had hij zelf alle moeite om in het zadel te blijven, omdat zijn eigen paard ook op hol wilde slaan. Nog eer hij zijn paard naast dat van Somers kon krijgen, was het andere dier al in zijn angst tegen een boom gerend, zodat het over de kop sloeg en zijn ruiter in de val meesleurde.


    Sten trok aan de teugels en profiteerde van de gelegenheid, dat zijn rijdier steigerde, om van zijn rug te glijden en naar Somers te rennen. Deze lag bewusteloos en met gesloten ogen en een slap lichaam op de grond en bloedde uit een grote snee in zijn voorhoofd, terwijl het ongelukkige paard zo hard met zijn kop tegen de boom was gevlogen, dat het stervend op de grond lag.


    Sten keek om zich heen of hij hulp kon krijgen, maar de ploeg tamme olifanten was met de kornaks verdwenen, uit angst, dat de dolle olifant zou terugkeren. Sten trachtte zo goed mogelijk het bloed te stuiten en tot zijn grote opluchting opende Somers even later zijn ogen.


    „Neem... riem...,” fluisterde hij moeizaam.


    Hij wilde nog wat zeggen en Sten zag hoe hij zich daarbij inspande, maar het lukte niet. Maar Sten had al begrepen wat hij wilde zeggen.


    „Ja, Somers, ik heb het begrepen. Ik zal er voor zorgen, je kunt op me rekenen. Ik zal het nu doen, dan weet je, dat de steen veilig is.”


    Het gezicht van Somers ontspande zich even en hij slaagde er in een flauwe glimlach te vertonen. Toen slaakte hij een diepe zucht en verloor het bewustzijn.


    Haastig maakte Sten de jas en het hemd van de ander los en met bevende vingers ontdeed hij Somers van de riem, die hij om zijn lichaam droeg. Hij voelde een verdikking in het leer, waar de steen moest zitten, en zonder verder te kijken gespte hij de riem onder zijn eigen hemd vast.


    Na even te hebben nagedacht, haalde hij ook de kaart en de oriëntatiegegevens van meneer Phelan uit de zak van de bewusteloze, benevens het kompas, dat ze tijdens de rit voortdurend geraadpleegd hadden. Juist had hij alles opgeborgen, toen hij een groepje inboorlingen zag aankomen en tot zijn grote opluchting ontwaarde hij een lange blanke in een kakipak. Hij had grijze haren en een vriendelijk gezicht en kwam recht naar Sten en zijn bewusteloze makker toe.


    „Ik hoorde van de kornaks, dat jullie een ongeluk hadden gehad en kwam dadelijk naar hier,” zei hij vol medegevoel. „We zullen je vriend naar het missiehuis transporteren en daar zullen we hem goed verzorgen. Gelukkig is het niet ver. Mijn naam is Hammond.”


    „O, juist. Meneer Phelan, de directeur van de mijnen in Mogok, heeft ons over u gesproken en we waren net op weg naar de missie toen het gebeurde. Ik geloof, dat Somers er lelijk aan toe is.”


    „O, het zal nogal meevallen; als missionaris kom je van alles tegen en toevallig ben ik ook dokter,” zei meneer Hammond, terwijl hij naast de roerloze Somers knielde om de wond wat nader te bekijken. „Ja, een lelijke wond,” zei hij even later, „en hoe eerder we hem in bed en verbonden hebben, hoe beter het zal zijn. We zullen hem dadelijk naar de missie vervoeren.”


    Hij stond op en zei enkele woorden tegen de inboorlingen, in wat Sten veronderstelde Birmaans te zijn. Ze maakten dadelijk van bamboe een draagbaar en heel voorzichtig schoven ze de gewonde er op. Toen liepen ze naar de missie.


    De wond bleek na reiniging toch niet zo ernstig te zijn als meneer Hammond aanvankelijk vermoed had, maar toch zou het volgens hem minstens een paar weken duren eer de zieke de missie zou kunnen verlaten, onder voorbehoud, dat er intussen geen complicaties kwamen en de wond goed genas.


    „De schedel zelf is niet beschadigd, hoewel hij een flinke hersenschudding heeft gehad en vrij veel bloed heeft verloren,” besloot meneer Hammond het onderzoek.


    Dat was een hele opluchting voor Sten, maar toen hij eensklaps aan de riem dacht, die hij onder zijn hemd droeg, drukte de verantwoordelijkheid voor zijn taak zwaar op hem. Hij was zo bezorgd, dat hij zonder het te merken naar buiten liep en zich een ongeluk schrok, toen iemand hem hortend en stotend en met afgebeten woorden in het zogenaamde chi-chi Engels der inboorlingen aansprak.


    „Heb gehoord van ongeluk meneerr Somers. Hoop, dat hij spoedig beterr zal zijn,” zei de stem vol deelneming en Sten draaide zich met een ruk om.


    Hij zag een halfbloed jongen, die zowat even oud en even groot was als hijzelf en die hem ernstig en met goedige ogen aankeek. Hij ging voort met spreken, op een zorgvuldige en heel nauwkeurige manier.


    „Het spijt me heel erg, want ik ken hem en ik vind hem zeerr sympathiek.”


    „Ken je hem?” herhaalde Sten. „En voor zover ik weet is hij nog nooit in Takin geweest?”


    „Dat is zo. Maar ik ben in Mogok geweest,” antwoordde de halfbloed. „Mijn naam is Alonzo de Sousa en ik ben jongste bediende op het kantoorr van de mijnen, rechtstreeks onder meneerr Somers zelf. Ik ben alleen maar hierr op de missie voor een poosje om geneeskunde en chirurgie te studeren.” „Lieve help, dat is een heel zware studie,” riep Sten uit, maar de ander legde ernstig uit:


    „Ik bedoel niet de hele geneeskunde en chirurgie, alleen wat men EHBO, Eerst Hulp Bij Ongelukken, zou kunnen noemen. Meneer Phelan vond, dat het mij in de mijnen goed van pas zou kunnen komen, en hij stuurde mij naar meneerr Hammond om te studeren. En nu kan ik verbinden, de thermometer aanleggen, pillen geven, koorts verzorgen, spalken en alle voorkomende ongelukken behandelen. Morgen ga ik terug naar Mogok.”


    „Zo?” zei Sten. „Wij komen er net vandaan.” Even overwoog hij, of dit niet een kans was om terug te gaan naar Mogok en de steen weer aan meneer Phelan te geven. „Hoe laat vertrek je morgen?” „Nog voor het aanbreken van de dageraad,” zei de ander. „Tegen een uur of drie morgenochtend.” „O...,” Sten aarzelde. „Wil je even voor je vertrek bij me komen? Het is... het is mogelijk, dat ik een briefje voor meneer Phelan wil meegeven.” „Afgesproken,” zei Alonzo de Sousa opgewekt, terwijl hij Sten goedenavond wenste.


    Sten ging op de veranda zitten en even later kwam meneer Hammond naar hem toe.


    „Je vriend is net bijgekomen,” zei hij, „en hij wil je absoluut spreken. Ik geloof, dat het beter is als je nu naar hem toe gaat. Hij schijnt zich ergens bezorgd over te maken en we moeten elke opwinding vermijden. Hoewel hij heel wat beter is, verkeert hij nog steeds in gevaar en daarom mag hij zich geen zorgen maken, anders zou hij eens koorts kunnen krijgen en dan zou het er heel lelijk voor hem uitzien. Blijf niet te lang bij hem, want hij mag zich ook niet te veel vermoeien.”


    Sten beloofde voorzichtig te zijn en begaf zich naar de koele, witte kamer, waar Jerry Somers lag. Zodra Jerry Sten zag binnenkomen, begon hij opgewonden te fluisteren.


    „Sten, meneer Hammond vertelde me zojuist, dat het weken kan duren eer ik hier weg kan. Jij moet die robijn naar Mandalay brengen. Je hoeft je over mij geen zorgen te maken, ze verzorgen me hier uitstekend. Maar ik ben wel bezorgd over die steen.


    Ik geloof, dat we zowat vijftig kilometer van Mandalay af zitten en als je de aanwijzingen van meneer Phelan volgt, zul je geen moeilijkheden hebben. Ik herinner me de gegevens niet meer, want ik kan mijn gedachten nog niet goed bij elkaar houden.”


    „Zit er maar niet over in,” zei Sten. „Ik heb de papieren, de kaart, het kompas en de robijn bij me. Ik zal het wel voor elkaar boksen om in Mandalay te geraken. Je hoeft je dus nergens zorgen over te maken.” „Prachtig!” De stem van Somers verzwakte en met moeite bracht hij de woorden er uit. „Ik... zal het... maar aan jou... overlaten.”


    Uitgeput liet hij zijn hoofd op het kussen terugvallen. „In orde, Somers, je kunt op me rekenen.”


    De bezorgde uitdrukking gleed van het gezicht van Somers en hij sloot zijn ogen.


    Toen Sten buiten stond en besefte welke verantwoordelijkheid hij op zijn schouders had geladen, kreeg hij het opeens geweldig warm.


    „Sjonge, ik zit lelijk in de penarie en als ik nu een fout maak, is het voorgoed met me gedaan,” dacht hij somber. „Als ik bof, stuurt mijn oom me met de volgende boot terug naar Engeland en dan begint het gezanik weer van voren af aan. Liever dood dan die schande te overleven. Ik moet er komen, het koste wat het kost!”
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    Loerende ogen in het oerwoud


    


    Tijdens het avondmaal moest Sten voortdurend denken aan de zware taak, die hem wachtte. Meneer Hammond merkte de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht op en zag, dat hij ergens over piekerde. Hij begon grappige voorvallen en opwindende verhalen te vertellen over wat hij tijdens zijn langdurig verblijf in Birma had meegemaakt. Ze bespraken de gewoonten en gebruiken van de inboorlingen en ook de inheemse keuken.


    „Er zijn twee dingen hier in dit land, die ik niet kan luchten of zien,” zei hij lachend. „Hun lievelingsschotel, de ngpai, en hun dacoits.”


    „Wat is ngpai?” vroeg Sten.


    „Het zou makkelijker zijn om op te noemen wat ngpai niet is,” antwoordde meneer Hammond weer lachend. „Het is feitelijk een soort van vispastei, die in een verregaande staat van ontbinding verkeert. Ze maken het van garnalen en alle mogelijke soorten van vis, zowel schelpdieren als andere vissen, die ze tot een papje stampen, waarna ze het hele gevalletje een poosje, de hemel mag weten hoe lang, begraven. Ik heb het goedje eens geproefd, maar ik kan je wel verzekeren, dat er heel wat moed toe nodig was. Het stinkt een uur in de wind en je ruikt het je hele leven lang.”


    „Dan zal ik toch maar liever geen poging doen om het te proeven. Bedankt voor de waarschuwing,” zei Sten, onwillekeurig ook lachend. „Maar u had het ook over de dacoits. Meneer Phelan zei me, dat ze heel sluw waren.”


    „Sluw is wel wat erg zacht uitgedrukt,” zei meneer Hammond met een glimlach. „Als ze niet zulke schurken waren, zou men ze onwillekeurig toch moeten bewonderen. „Zo is er een heerschap, dat zich Pa San Ghi noemt en die kerel is werkelijk geweldig. Als ik je een paar van zijn streken vertelde, zou je denken, dat ik het uit mijn duim zoog, of ze in een of ander avontuurlijk boek had gelezen.”


    „Toch ben ik benieuwd om het te horen,” zei Sten gretig, want niet alleen interesseerde hij zich voor het avontuurlijke, maar bovendien wilde hij zo veel mogelijk te weten komen over het slag van mensen, waarmee hij vroeg of laat toch te maken zou krijgen.


    „Tot voor kort was Pa San Ghi de schrik van de hele streek hier,” zei meneer Hammond. „Nu schijnt hij, Gode zij dank, verhuisd te zijn. Waarschijnlijk vond hij het hier niet interessant genoeg, want van een stelletje arme missionarissen, net als wij hier, valt nu eenmaal niet veel te halen.”


    „Dus is hij een dief?” vroeg Sten.


    „Dief, falsaris, valse munter, paardendief, moordenaar en nog een heleboel dingen meer,” zei meneer Hammond ernstig. „Hij is een ware duivel in mensengedaante en zo geslepen als een vos.”


    „Werkt hij op z’n eentje?” vroeg Sten.


    „O, nee, hij is de leider en tevens de ergste van een bijzonder gemene en gewetenloze bende boeven. De eigenlijke bende telt een twintig leden, maar als er in een bepaalde streek een misdaad staat bedreven te worden, kan hij steeds op de plaatselijke ongure elementen rekenen.”


    „Wat deed hij voor hij zich op de misdaad wierp?” vroeg Sten.


    „Hij schijnt een buitengewoon ontwikkelde persoonlijkheid te zijn geweest en daarom is hij nu des te gevaarlijker,” zei de missionaris. „Ik meen, dat hij op een regeringskantoor in Rangoon of Mandalay werkzaam was. Op een bepaalde dag vermoordde hij een van zijn chefs, wist te ontsnappen, trok de rimboe in, werd vogelvrij verklaard en dat was het begin van zijn misdadige carrière. Hij moet nog vrij jong zijn, maar in drie jaren tijds is hij berucht geworden en overal waar hij komt oefent hij een waar schrikbewind uit.”


    „Maar kan de politie hem dan niet grijpen?” vroeg Sten ongelovig. „Ik dacht, dat ze hier zo pienter waren en ze hebben toch ook Europese officieren, nietwaar?”


    „Er is meer dan menselijke sluwheid nodig om een Birmaanse dacoit te pakken te krijgen... en vast te houden,” zei meneer Hammond. „De politie is er zelfs eens in geslaagd Pa San Ghi te pakken te krijgen en te boeien. Hij werd naar de hoofdman van het dichtstbijzijnde dorp vervoerd en de inspecteur schreef de verklaring, terwijl de dah van Pa San Ghi op de tafel voor hem lag. De dacoit slaagde er in met zijn geboeide handen de dah te pakken, verwondde de inspecteur en doodde een paar agenten, waarna hij spoorloos in de rimboe verdween.”


    „Geboeid en wel?” vroeg Sten.


    „Ja,” zei meneer Hammond lachend. „En het grappige van het geval is, dat die boeien een paar dagen later op de tafel in het politiebureau werden gevonden, zonder dat iemand wist hoe ze er kwamen. Er was een briefje bij, waarin Pa San Ghi schreef, dat het hem genoegen deed regeringseigendommen terug te zenden, die hij niet verder kon gebruiken. Punt.”


    „Wat een lef!” zei Sten lachend. „Was het briefje in het Engels?”


    „O, ja! Het schijnt, dat hij het vloeiend spreekt en schrijft en ik twijfel er niet aan, of hij bracht de boeien eigenhandig terug. In ieder geval is de politie hem voortdurend aan het zoeken en er is een beloning van vijfduizend ropijen uitgeloofd voor degene, die Pa San Ghi dood of levend te pakken krijgt.”


    „Dat is de moeite waard!” zei Sten.


    „Ja, maar ik geloof niet, dat die beloning ooit uitbetaald zal worden,” antwoordde de missionaris.


    „Toen het bericht van de beloning overal in de streek werd aangeplakt, zag Pa San Ghi het in een bepaald dorp en hij had de brutaliteit over dat bericht een stukje papier te plakken, waarin hij op zijn beurt een beloning uitloofde voor de inlevering van de hoofden van een paar inlandse politieagenten, die hem slecht behandeld of beledigd hadden!”


    „Hij lijkt me een gevaarlijk heerschap,” merkte Sten op. „Hoe ziet hij er feitelijk uit?”


    „Ik heb nooit het genoegen gehad met hem kennis te maken,” antwoordde meneer Hammond. „En eerlijk gezegd spijt me dat helemaal niet. Maar men zegt, dat hij klein van postuur, mager en gespierd is en dat hij met beide ogen scheel kijkt. Ja, een zeer onaangenaam heerschap! Bovendien heeft hij nog een flink litteken boven zijn rechteroog.”


    Ze bleven nog wat praten, maar weldra stapte Sten op, omdat hij zich ontzettend moe voelde.


    Alvorens naar bed te gaan besloot hij nog even een luchtje te gaan scheppen en dus liep hij langs de veranda naar buiten.


    Hij wist nog niet of hij naar Mandalay zou gaan, of dat hij samen met Alonzo de Sousa naar Mogok terug zou keren. Hij voelde zich half en half geneigd alles openhartig aan meneer Hammond te vertellen en hem om raad te vragen, maar daar stond tegenover, dat Jerry Somers en hij meneer Phelan plechtig beloofd hadden, met niemand over het doel van hun tocht te spreken en bovendien was hij er van overtuigd, dat meneer Hammond hem met het oog op zijn eigen veiligheid zou aanraden naar Mogok terug te gaan.


    En dit was iets, dat hij, zonder het zelf te beseffen, besloten had niet te doen, omdat het gelijk stond met lafheid. Hij was nu eenmaal zo ver en de steen moest zo spoedig mogelijk in Mandalay zijn, want er stond te veel op het spel.


    In gedachten verdiept stond hij in de duisternis te staren, toen hij plotseling een licht gerucht in een bamboebosje vlakbij hoorde.


    Hij vroeg zich af of het een panter of een ander wild dier kon zijn. Hij wilde weten wat het was en zonder te aarzelen haalde hij zijn zaklantaarn tevoorschijn.


    De helle lichtbundel viel pal op het bamboebosje en deed elk blaadje, elke stengel haarscherp uitkomen. En heel even werden twee mensenogen zichtbaar, die tussen de bladeren gluurden.


    Er was niets anders te zien dan die ogen en het geelbruine voorhoofd er boven... een voorhoofd met een flink litteken boven de rechter wenkbrauw. Maar Sten hoefde niet meer te zien.


    Want het waren ogen, die hij al eerder had gezien, die keer op de veranda in Mogok: onheilspellende, sombere ogen, die verschrikkelijk scheel keken. Bovendien waren het de ogen, die meneer Hammond hem nog diezelfde avond beschreven had en ook had hij het litteken gezien, waarover de missionaris gesproken had. Het waren de ogen en het litteken, die behoorden aan die superdacoit, dat monster van misdaad en verraad, de schrik van de hele streek, Pa San Ghi.


    De ogen staarden onbewogen in de helle lichtbundel en plotseling waren ze verdwenen... geheel en al verdwenen, met nauwelijks een licht geritsel van de bamboestengels om te bewijzen, dat het geen zinsbegoocheling was geweest.


    Sten bleef nog een poosje staan kijken en luisteren, maar zag en hoorde niets meer en toen hij tenslotte naar zijn kamer ging, voelde hij zich niet óp zijn gemak. Hij ging op de rand van zijn charpoy (Charpoy = een Indisch veldbed (Vert.)) zitten, terwijl hij zich afvroeg, hoe hij de kostbare steen in de riem rond zijn middel het beste zou kunnen beschermen.


    Want het gezicht van die gemene ogen wierp een heel nieuw licht op de aangelegenheid.


    Het was hem duidelijk, dat hun zorgvuldig voorbereide plannen aan de dacoit bekend waren en het was eveneens duidelijk, dat hij, vermomd als mijnkoelie, die diefstal van de brief in Mogok gepleegd had. Al hun geheimhouding had gefaald tegenover zijn duivelse sluwheid en van de mijn af had men hen door het oerwoud gevolgd.


    Waarschijnlijk, ja, het was zelfs zeker te noemen — en Sten voelde een koude rilling over zijn rug lopen bij die gedachte — had men hem voortdurend in het oog gehouden en gadegeslagen sedert het ongeval met Somers, toen hij de riem van het lichaam van zijn makker had verwijderd en om zijn eigen middel had bevestigd.


    In ieder geval stond het vast, dat de ander wist waar de robijn op dat ogenblik was. Daar buiten in de rimboe sloeg Pa San Ghi, alleen of met anderen van zijn bende, hem voortdurend gade en wachtte slechts op een gunstig ogenblik om hem te overvallen.


    Het zou gelijk staan met een naald in een hooiberg te zoeken, om de dacoit in de rimboe op te sporen. Meneer Hammond had die avond terloops gezegd, dat de dichtstbijzijnde politiepost zich op tien kilometer van de missie bevond en eer hij de post kon waarschuwen, zou Pa San Ghi al lang in een andere richting verdwenen zijn. En zelfs al zou hij het aan meneer Hammond vertellen, dan zouden ze zich misschien op de leden van de missie wreken.


    Hoe langer hij nadacht, hoe hopelozer de toestand hem leek en tenslotte was hij zo moe, dat hij zijn ogen nauwelijks open kon houden. En toch durfde hij niet te slapen, hoewel hij de slaap hard nodig had om de volgende morgen fris te zijn.


    Hij bleef nog wat knikkebollen, maar draaide tenslotte het licht uit.


    Heel voorzichtig en met bevende vingers peuterde hij de robijn uit het vakje in de leren riem, waarin Somers de steen verborgen had. Toen stopte hij de steen met watten en al in zijn rechter oor en na nog een poosje te hebben nagedacht, bevestigde hij het geheel met een pleister.


    Hij was blij, dat hij dat linnen EHBO-zakje steeds bij zich gedragen had en het was de eerste keer, dat het afscheidscadeautje van tante Gertrude hem werkelijk van pas was gekomen.


    Want nu hoefde hij niet bang te zijn, dat de robijn uit zijn oor zou vallen, zelfs niet wanneer hij een plotselinge beweging in zijn slaap zou maken, zelfs niet wanneer men hem eensklaps wekte. Sten besefte, dat hij nu gedaan had, wat menselijkerwijs maar mogelijk was geweest.


    Maar toen hij zich tenslotte op de charpoy uitstrekte, lag hij nog uren lang wakker en luisterde naar de talloze nachtelijke geluiden: het gezoem der muskieten, het krakend geluid, dat de olifanten maakten, terwijl ze de jonge bamboescheuten opaten en dat klonk als het kauwen van droge beschuiten. Sten dacht, dat hij nooit in slaap zou vallen en terwijl hij het dacht was hij al vertrokken, hoewel zijn slaap erg onrustig was.
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    De vlucht


    


    Sten schrok wakker, kwam overeind en staarde in de duisternis.


    Hij kwam tot het besef, dat hij naar een vreemd geluid luisterde, maar omdat hij nog half droomde, wist hij niet wat het was. Het was pikdonker en de intense stilte kwam hem zo onnatuurlijk voor, dat het was alsof de hele natuur de adem inhield.


    Hoewel hij niet het minste gerucht in de kamer vernam, wist Sten instinctmatig, dat er iemand was, of tenminste, dat er iemand kort tevoren geweest was. Hij voelde zich als verlamd, toen hij terugdacht aan de ogen, die hij de vorige avond gezien had en met de beste wil van de wereld kon hij zich niet verroeren, zelfs wanneer het er om ging zijn eigen leven te redden, of de robijn te beveiligen.


    Bijna onbewust maakte zijn rechterhand een tastende beweging naar de riem om zijn middel en met een schok besefte hij, dat de riem verdwenen was. Dit bracht hem tot de werkelijkheid terug en met één sprong was hij uit bed.


    Maar nog eer hij een paar stappen gedaan had, schoot het hem te binnen, dat de steen in zijn oor zat. Hij slaakte een diepe zucht van verlichting toen hij zijn oor betastte en merkte, dat de pleister nog hecht op haar plaats zat. Dus was de steen veilig. Hij liet zich op de rand van de charpoy zakken, voelde zijn benen trillen en proestte het uit van het lachen. De reactie was gekomen en hij had moeite om zijn zenuwen te bedwingen en het niet uit te schateren.


    Hij dacht aan het gezicht van de dacoit, zodra hij de riem zou betasten, maar even later werd zijn gezicht weer ernstig, toen hij besefte, dat de dief razend van woede zou zijn en hem toch op de een of andere manier te pakken zou krijgen.


    In ieder geval verschafte het hem toch een bepaalde voldoening, dat hij de eerste ronde gewonnen had en dat hij zijn hersenen toch maar met een goed resultaat had weten te gebruiken.


    Natuurlijk kon Sten de rest van de nacht helemaal niet meer slapen en dus besloot hij een andere schuilplaats voor de robijn te zoeken. Hij durfde geen licht maken en dus moest hij alles op de tast doen. Hij tornde de zoom van zijn boord los, duwde de robijn in de ontstane holte en met een naald en een draad naaide hij de zoom weer dicht. Dit was een betere schuilplaats dan zijn oor, want overdag zou de pleister te veel in het oog lopen, of misschien tijdens de tocht door het dichte oerwoud losscheuren.


    Wanneer hij op de gewone manier de missie zou verlaten, zou men hem zien en volgen en dan was iedere ontsnapping met de robijn uitgesloten, want de dacoit moest er van overtuigd zijn, dat Sten de steen nog altijd bij zich had.


    Wanhopig zocht hij naar een manier om aan de aandacht van Pa San Ghi te ontsnappen en reeds voelde hij de moed in zijn schoenen zinken, toen hij voorzichtige voetstappen over de veranda hoorde komen.


    Zou het de dacoit zijn, die al terugkwam, nadat hij tot de ontdekking was gekomen, dat de robijn niet in de riem zat?


    Maar even later maakte het gefluister, dat van de vage schim voor de deur kwam, hem duidelijk wie de bezoeker was.


    „Ik ben het... de Sousa. Ik kom zacht... om niemand wakker te maken. Ik ben gekomen om afscheid te nemen en boodschap mee te nemen, als u wilt.” „Kom binnen!” Sten sprong overeind, maar antwoordde eveneens op een fluistertoon. „Ga zitten.” Alonzo de Sousa kwam zachtjes naar binnen en ging op de charpoy zitten.


    „Luister eens, de Sousa, ik ga je iets uiterst belangrijks toevertrouwen en ik vraag je hulp omdat het in het belang van meneer Somers is. Hij zou je geweldig dankbaar zijn als hij wist, dat je er voor gaat zorgen. De kwestie is, we waren samen op weg naar Mandalay voor een heel belangrijke zaak voor meneer Phelan, toen dit ongeluk gebeurde. Het is een heel dringende zaak, die geen uitstel duldt. En nu meneer Somers niet verder kan, moet ik alleen gaan.”


    „Ja, dat begrijp ik,” zei Alonzo de Sousa.


    „Wij, meneer Somers en ik, werden gevolgd door een paar schurken van dacoits, die het op de inlichtingen, die we naar Mandalay moesten brengen, voorzien hebben.”


    „Sjonge, hoe spannend!” De halfbloed wiebelde op de charpoy heen en weer van opwinding. „Het is net als in die film, die ik eens in Rangoon gezien heb over een dievenbende. Ze volgen je, met de bedoeling je te vermoorden.”


    „Ja, zoiets. En dat zullen ze ook doen, als ze mij de missie zien verlaten. Daarom zit ik een plan te bedenken om ze het spoor bijster te maken, maar het valt niet mee iets te bedenken, als je te maken hebt met zulke sluwe kerels als die dacoits.”


    Even heerste er een diepe stilte en Sten hoorde de halfbloed vlug ademhalen van opwinding. Toen begon hij opeens heel zachtjes in zijn handen te klappen en te fluisteren: „Ik heb het! Ik heb het! Een rrreuze mop! Ik draag jouw kleren... jouw tropenhelm, wanneer ik naar Mogok rijd. In de duisternis zullen ze mij voor jou houden.”


    „Niet kwaad bedacht,” zei Sten ernstig. „Maar dan zou jij het gevaar lopen, dat ik tracht te ontwijken. Nee, dat is te gevaarlijk voor je.”


    „Ik ben niet bang. Ik behoor tot een geslacht, dat al eeuwen lang beroemd is door zijn krijgsverrichtingen. Trouwens, zoveel gevaar zal ik niet lopen, want zodra de dacoits zullen ontdekken, dat ze de verkeerde voor hebben, zullen ze me misschien fouilleren, maar wanneer ze dan niet vinden wat ze zoeken, zullen ze me laten gaan. Ze zullen misschien wel woedend zijn, maar ze schieten er niets mee op mij kwaad te doen. Ik zal hun trouwens zeggen, dat ik van niets weet.”


    „Ik hoop, dat het zal gaan zoals je zegt,” zei Sten aarzelend. „Maar toch ben ik nog niet helemaal gerust.”


    „Ik wel en ik ben dolblij, dat ik eens een avontuurtje kan beleven. Ik zal het heel fijn vinden als ik meneer Somers kan helpen. Kom, zeg nu maar ja.”


    „Je bent een flinke kerel, de Sousa,” zei Sten ernstig. „En als je het werkelijk meent, dan zal ik je aanbod graag aannemen, hoewel het niet zozeer in mijn eigen belang is, dan wel in dat van meneer Somers en het vertrouwen, dat hij in ons stelt, niet te beschamen”. „Ik ga nu,” zei Alonzo de Sousa, terwijl hij geruisloos als een kat overeind kwam. „Geef me jouw kleren en jij draagt de mijne. We zijn zowat even groot, hoewel jij iets breder bent, maar in het donker zal dat niet in het oog lopen.”


    „Vooruit dan maar,” zei Sten, terwijl hij hem zijn eigen kleren overhandigde. „Terwijl je je aankleedt, zal ik een briefje voor meneer Phelan klaarmaken. Hij ging voor het venster zitten en in de schemering trachtte hij iets te vinden, dat men eer Phelan dadelijk zou begrijpen, maar de Engels sprekende dacoit niet. Sousa was al bijna klaar, toen hem eensklaps iets inviel en haastig begon hij te schrijven. Toen hij klaar was, grinnikte hij zachtjes van voldoening.


    Hij las zachtjes voor wat hij geschreven had:


    „Oké


    Al zijn vliegende vissen gek


    op frambozenzuurtjes met spek.


    S.F.”


    „Ik snap er niets van,” zei Alonzo de Sousa. „Wat een nonsens. Vissen houden toch niet van zuurtjes? Ik ben er zeker van, dat geen enkele vis aan een zuurtje zal knabbelen.”


    „Ik ben er ook zeker van,” antwoordde Sten ernstig, „maar meneer Phelan zal me in ieder geval begrijpen en dat is de hoofdzaak. Neem het briefje mee en geef het hem, de Sousa, tenzij het je onderweg wordt afgepakt.”


    „Dat zal niet gebeuren,” zei de halfbloed vol zelfvertrouwen. „Dan ga ik maar. Kijk maar, in het donker zal niemand denken, dat ik in die kleren zit.”


    „Ja, inderdaad,” zei Sten, terwijl hij naar de vage gestalte in het halfduister keek. „Wel, ik wens je het allerbeste, hoor, je bent een flinke kerel, geef me een hand.”


    Ze gaven elkaar een hand en even later was de Sousa verdwenen. Sten keek hem na en hij moest bekennen, dat de ander veel op hem leek en als de spiedende ogen in de rimboe de gestalte zouden zien, zouden ze vast en zeker denken, dat hij het was. En de ogen hadden de Sousa zien komen en een poosje later de gestalte van een jonge Europeaan de kamer zien verlaten en naar het paard lopen, dat de halfbloed had achtergelaten. Ze zagen degene die ze voor Sten hielden, wegrijden in de richting van Mogok. De eigenaar van die ogen grinnikte vals, draaide zich om en verdween in het struikgewas om zich bij de andere leden van de bende te voegen.


    Ditmaal zou er geen fout begaan worden, ze zouden hem op weg naar Mogok overvallen en grondig afzoeken tot ze de steen gevonden hadden.


    Sten zou blij zijn geweest, als hij geweten had, dat de list zo goed gelukt was. Maar hij kon buiten niets zien en dus hoopte hij er maar het beste van. Hij schreef nog een briefje voor meneer Hammond, om hem voor alles te bedanken en zich te verontschuldigen, dat hij zo vroeg vertrok zonder afscheid te kunnen nemen. Want nu telde iedere minuut en hoe eerder hij vertrok, hoe verder hij zou zijn tegen het ogenblik, waarop men de persoonsverwisseling zou ontdekken. Hij durfde zelfs het paard niet uit de stal halen, want dat zou gehoord worden.


    Hij trok de kleren van Alonzo de Sousa aan, nam de revolver en de ammunitie van Jerry Somers en nadat hij het briefje voor meneer Hammond op de tafel in zijn kamer had gelegd, sloop hij geruisloos naar buiten.
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    Sluipende voetstappen


    


    Het was een geluk voor Sten, dat de tocht na het verlaten van de missie zo zorgvuldig uitgekiend was. Zolang hij de naald van het kompas voortdurend op de fijne haarlijn ingesteld hield, moest hij de bouwvallige pagode bereiken, die het eerstvolgende oriëntatiepunt vormde en waar hij en Somers van plan geweest waren te bivakkeren. Somers had onderweg berekend, dat ze het doe! vroeg in de middag moesten bereiken; ze hadden zich zelfs voorgenomen de laatste overblijfselen van de oude stad na het eten te gaan verkennen, daar te slapen en dan de volgende morgen vroeg weer verder te trekken.


    Sten besloot zich zo veel mogelijk aan dat programma te houden. Zodra hij de pagode zou hebben bereikt, zou hij de kaart weer raadplegen en plannen maken voor de rest van de tocht.


    „Maar ik betwijfel het, of ik op tijd volgens het schema zal kunnen eten,” dacht Sten met een grimmig glimlachje, want in het onwezenlijke licht van de morgenschemering leek een gewone dagelijkse maaltijd zo vreemd. Hij vroeg zich af waar hij de gelegenheid zou krijgen het eten klaar te maken en of het plannetje met de halfbloed in zoverre gelukt was, dat hij aan de aandacht en de achtervolging van de dacoits was ontsnapt.


    Alleen de tijd zou leren of hij geboft had en het enige wat hij nu kon doen, was doorploeteren en het beste ervan hopen.


    De radiumpuntjes op het kompas wezen hem de weg, terwijl hij zich in het halfduister voorthaastte over het pad, dat de mensen van de missie in de rimboe hadden gemaakt.


    Onder het lopen berekende hij zijn kansen om de tocht volgens schema te doen verlopen en wanneer hij niet overvallen werd, zou hij de diverse oriënteringspunten misschien op tijd kunnen bereiken. Vóór dat ongeluk met Somers, hadden ze bijna op de kop af honderd kilometer afgelegd, dus bleven er zowat vijf en veertig kilometer over voor de rest van de tocht. Dat zou hij, als alles meeliep, in twee dagen kunnen doen, met een beetje geluk zelfs in iets minder, maar hij durfde er niet op hopen en hield zich aan het minimum van twee dagen.


    Natuurlijk zou het ook grotendeels afhangen van zijn oriëntatievermogen, de conditie waarin het pad verkeerde en de aard van het landschap waar hij doorheen zou komen. Intussen was het op dat vroege morgenuur vrij kil en Sten begon een hongerig gevoel in zijn maag te krijgen.


    Zodra de zon hoog genoeg stond om hem in staat te stellen de omgeving op te nemen, zou hij zijn honger met wat wilde bananen of andere vruchten stillen; het zou niet veilig zijn om met de revolver wild te schieten, want dat zou misschien de aandacht trekken. Hoewel het nog vrij donker was, kreeg Sten toch de indruk, dat hij de padivelden en de suikerrietaanplantingen, zowel als de groepjes paalwoningen met de bamboe dakbedekkingen, die tot het missieterrein behoorden, achter zich had gelaten.


    Het pad leidde van het vruchtbare en aangename dal naar boven, zodat hij weldra in een heuvelachtig landschap kwam, waar slechts af en toe een hut te bekennen viel en slechts hier en daar wat cactussen, bamboestruiken en hoge bomen in de verte kleur aan het landschap verleenden.


    Even later zag hij tussen de dunne bamboestengels een bloedrode gloed, als van een ontzaglijk vuur, maar de felle brand was miljoenen kilometers ver, want het was de zon die opkwam.


    Nu kon hij alles beter onderscheiden en terwijl hij af en toe een blik op het kompas wierp, om te kijken of hij de goede richting aanhield, stapte hij flink door. De zon steeg hoger aan de hemel, het pad begon tegen de helling te kronkelen, om dan weer zigzag in een dal af te zakken en soms had hij moeite het spoor in een droge rivierbedding, of tussen de rotsen en nullahs (Nullah = stroombedding of ravijntje in India en Birma (Vert.)) terug te vinden. Voortdurend moest hij het kompas raadplegen en al met al was het een inspannend karweitje, waarvoor al zijn aandacht vereist was. Soms zag hij sporen van dieren: ronde, kussenachtige indrukken van de poten van misschien panters; kleine, scherpe indrukken van hoeven, die alleen maar door herten konden zijn gemaakt. Op ieder ander ogenblik zou de voormalige padvinder het heel interessant hebben gevonden, maar nu had hij zoveel aan zijn hoofd, dat hij het slechts terloops opmerkte, zonder er een diepgaande studie van te maken.


    Tegen het middaguur hield hij even stil om wat te eten en te rusten, maar hij durfde niet veel tijd te verliezen en zodra hij klaar was met eten ging het weer voort, nu door een dicht bamboegewas, waar hij veel geruis en geritsel hoorde.


    Het was daar een vreemde, nachtmerrieachtige streek, met alle mogelijke soorten en grootten van bamboe, van heel kleine sprietjes tot hoge, wijdvertakte stammen, die zich als enorme orgelpijpen in de lucht verhieven. Er heerste een eigenaardige, geheimzinnige sfeer, zodat de zenuwen en zintuigen van Sten tot het uiterste gespannen waren. Een geur van verrot bamboe drong sterk en doordringend in zijn neusgaten door en heen en weer zwaaiende bladeren zwiepten tegen zijn oren. Hij was een en al spanning en verwachtte ieder ogenblik, dat er iets zou gebeuren.


    De vergane bladeren onder zijn voeten schenen tot schuilplaats te dienen voor vreemde dieren. Kleine, ratachtige, behaarde beesten ritselden weg, schorpioenen en enorme spinnen kropen overal in het rond. Een vogel schreeuwde klagend in een bosje en scheen hem van het pad af te willen lokken.


    Zelfs de vogels en kruipende dieren schenen de geheimzinnige sfeer van het oord aan te voelen en daardoor leek het hem, dat ook zij voortdurend op hun hoede waren. Het geheel deed Sten denken aan oude sprookjes over betoverde wouden, met dit verschil dan, dat deze tropische rimboe eenzamer was dan hij ooit had kunnen dromen.


    Grote takken bogen en zwaaiden hoog boven zijn hoofd, terwijl apen elkaar daarboven achterna zaten; op een bepaald ogenblik kruiste een hert het pad en verdween als een schim; even later verkondigde een zware ademhaling de aanwezigheid van een waterbuffel heel dichtbij en Sten bleef even aarzelend en met een kloppend hart staan, terwijl hij dacht aan wat Jerry hem verteld had over het gevaar van een plotselinge ontmoeting met deze wilde dieren op een weinig gebruikt bospaadje.


    Maar het gesnuif verwijderde zich en Sten liep door, terwijl hij zich af en toe moest bukken en soms kruipen om door het dichte struikgewas te komen.


    Het onbehaaglijke gevoel, dat hij bespied en gevolgd werd, bekroop hem op een bepaald ogenblik; hij trachtte zichzelf te overtuigen, dat het louter verbeelding was, dat de bamboerimboe zo vol van duizenden vreemde geluiden was, dat de geringste beweging duizendmaal harder klonk dan ergens anders.


    De angst bleef echter niet alleen, maar werd voortdurend sterker; hij schrok op toen hij plotseling een takje hoorde kraken, dat moest... Ja! Het was onmiskenbaar een voetstap!


    Zijn hart bonsde en het was alsof zijn keel werd dichtgeknepen. Sten draaide zich met een ruk om en staarde in de richting, waarin hij het krakende geluid gehoord had. Voor zover hij tussen de bamboestengels kon zien, ontdekte hij niets bijzonders. Hij hield de adem in en hoorde vogels roepen.


    Hij werd kwaad op zichzelf, dat hij zijn zenuwen zo de baas liet zijn. Het moest verbeelding zijn...


    Op dat ogenblik vernam hij een ander geluid en ditmaal viel er niet aan te twijfelen... het was een mens, die heel dichtbij, duidelijk en onmiskenbaar, gekucht had!


    Het was alsof zijn instinct hem zei, dat het geluid menselijk was, dat geen enkel viervoetig dier het gemaakt kon hebben; hij hield zijn adem weer in en bleef roerloos staan luisteren, wetend, dat wat hij gevreesd had, tenslotte toch was gekomen.


    „Dus ik word werkelijk gevolgd,” dacht hij rillend. „Ze hebben mijn spoor gevonden. Ons plan is mislukt, ik ben er bij.”


    „En toch moet ik verder gaan. Onmiddellijk,” fluisterde de jongen en dwong zichzelf door te lopen, waarbij zijn voeten een, naar het hem leek, onnatuurlijk luid geruis maakten op de droge bladeren op de grond.


    En op hetzelfde ogenblik liep ook iemand anders verder... iemand, die op gelijke hoogte parallel met hem in de rimboe liep, achter het ruisende, fluisterende scherm van bamboe, iemand, die hem ongezien door dat scherm heen bespiedde en al zijn bewegingen gadesloeg.


    Nog een keer hoorde hij het kuchje, nu gedempt, maar Sten had die waarschuwing niet nodig om hem te overtuigen van de aanwezigheid van een menselijk wezen, van een wrede en meedogenloze vijand, die zich zij aan zij met hem voortbewoog. Slechts een vijand kon zo handelen, op gelijke hoogte met hem blijven, ongezien, stoppend wanneer hij stilhield, heimelijk verder sluipend wanneer hij zelf door liep.


    Het was verschrikkelijk en griezelig, die schimachtige jacht door de schimachtige bamboestruiken, dat gevecht met een levende schaduw.


    Het leek hem alsof er uren verlopen waren, toen hij eensklaps de verandering in het landschap opmerkte. Het struikgewas werd dunner, er kwamen veel open plekken en in plaats van de bamboebosjes kon men hier en daar een enkele hoge boom zien met brede bladeren.


    Er was weliswaar minder dekking, maar Sten slaagde er niet in ook maar een glimp van zijn achtervolger op te vangen. Toch leek het hem, dat hij af en toe uit de hoek van zijn oog iets zag flitsen, een snel verdwijnende schim, maar zodra hij zich met een ruk omdraaide om te kijken, was er niets meer te zien; hij kon er zelfs geen eed op doen, dat hij iets gezien had, dat het geen verbeelding was. En dat was juist het meest verschrikkelijke van het geval... dat was het wat hem zo zenuwachtig maakte.


    Het landschap werd geleidelijk aan meer open en hij zag lang, wuivend gras op een open vlakte tussen met bossen bedekte lage heuvelruggen. Tegen de hellingen van die heuvels meende Sten hutten te zien en die ontdekking verschafte hem weer wat hoop. Hij liep in de richting van het kleine dal, dat op het eind van de ene heuvelrug lag, waar hij de hutten gemeend had te zien. Zijn voeten gleden suizend door het hoge gras en hij begon harder te lopen, toen hij het geluid van voetstappen achter zich hoorde. Nu begon hij te rennen en lang voordat hij de hutten bereikte, was hij al buiten adem. Zijn achtervolger scheen nu ook te rennen en hem zelfs in te halen. Ieder ogenblik verwachtte hij een pijl door de lucht te horen suizen. Een vergiftigde pijl. De hutten waren verder dan hij gedacht had, maar eensklaps, toen hij om een bosje heen liep, zag hij de ruïne van een geelachtige pagode, terwijl de zon vrolijk scheen op de felkleurige fresco’s, op de gouden dakpunten en de spitse torentjes. Hij kon de kleine koperen klokjes op het dak met een metaalachtig geluid in het briesje horen zingen. Op het verlaten binnenplein stond een grote metalen klok midden tussen het onkruid, een klok, die zo groot was als hijzelf en met een opschrift in de een of andere vreemde taal op het verweerde, groenachtige oppervlak.


    De klok stond een halve meter boven de grond op een houten voetstuk, terwijl een dikke balk door twee gaten in het metaal aan de bovenkant van de klok stak. In zijn angst kroop hij onder de klok en toen hij de balk boven zijn hoofd zag, nam hij een sprong en sloeg beide handen er om heen. Hij hees zich op, zodat zijn voeten van buiten af onzichtbaar waren. Centimeter voor centimeter hees hij zich verder op, tot zijn ellebogen op de bovenkant van de balk rustten. Een vleermuis fladderde opgeschrikt weg.


    Sten hield de adem in en luisterde.


    De voetstappen kwamen nader, steeds nader... Ze kwamen naar de klok toe.


    Had de dacoit hem gezien? Zou hij weten, dat Sten in de klok zat?
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    De klok


    


    Plotseling en geheel onverwacht, zonk het geluid van de voetstappen weg in een dreigend, onheilspellend lawaai.


    Er kwam een scheurend en krakend geluid en nog eer Sten besefte wat er aan de hand was, was alles al gedaan.


    Hij voelde hoe hij naar beneden viel en hoorde een doffe smak. Toen hij zijn gedachten weer kon verzamelen, kwam hij tot de ontdekking, dat hij op de zachte, zandige grond zat... binnen in de klok. Hij zat er onder gevangen, als een muis onder een omgekeerde emmer, en hij was even hulpeloos.


    Er viel niet aan te twijfelen wat er gebeurd was. De draagbalk moest door en door verrot zijn en het extra gewicht van zijn lichaam moest een te zware belasting voor het verrotte hout zijn geweest.


    Voor zover hij kon nagaan had hij niets gebroken, maar zijn neus en zijn mond zaten vol stof, dat opgedwarreld was toen de massa metaal met een smak was gevallen. Kuchend en niezend trachtte hij zich van het stof te ontdoen.


    Nog half versuft hoorde hij een geluid buiten de klok, weliswaar gedempt door de massa metaal, maar toch onmiskenbaar duidelijk het geluid van een duivelse, onheilspellende schaterlach, die op een vreemde en verschrikkelijke manier in de oren van Sten nagalmde.


    Het gaf hem een betrekkelijk gevoel van opluchting te beseffen, dat de ander hem nu niet kon bereiken. Even later verwijderden de voetstappen zich. Een ogenblik lang was hij bang, dat hij zou stikken, omdat de voorraad lucht onder de klok spoedig opgebruikt zou zijn, maar tot zijn grote opluchting zag hij, dat er aan de bovenkant van de klok een opening was, waardoor hij voldoende frisse lucht zou krijgen. Dit gaf hem nieuwe moed; hij nam zijn zakmes en begon daarmee de grond aan de rand van de klok weg te schrapen. Langzamerhand werd de kuil dieper, hoewel de wanden af en toe invielen, zodat hij weer opnieuw moest beginnen. Hij vroeg zich af of het gat groot genoeg zou zijn om er door te kruipen eer de dacoit met hulp zou terugkomen. Hij verdubbelde zijn inspanning en hield slechts af en toe even op, om met een bonzend hart te luisteren of de ander nog niet teruggekomen was.


    Hij meende stemmen te horen. Nee, het was maar één enkele stem, die iets in een vreemde taal brabbelde. Het leek wel een jongensstem en eensklaps werd er op de klok geklopt, zodat het geluid dof in de oren van Sten bleef nagalmen, want hij had zijn hoofd dicht bij de wand.


    Toen de echo van die slagen weggestorven was, hoorde hij de stem weer.


    Haastig klopte hij terug, terwijl hij luidkeels riep: „Hé, wie je ook bent, help me hieruit; ik zit in de klok. Hulp!”


    Als enig antwoord kwam een verschrikte kreet en toen voetgeschuifel. Wanhopig begon Sten weer te graven, terwijl hij bleef roepen.


    Een poosje later rolde een hoopje zand in het gat en kon hij een zwak lichtstraaltje van buiten zien komen. Zijn hand raakte een andere, kleinere en dunnere, hand aan, die net als de zijne zand wegschoof en toen hoorde hij de schrille stem buiten veel duidelijker. De ander sprak in gebroken Engels. „Jou spoedig vrij hebben. Gat spoedig groot genoeg, hè?” Toen zag hij opeens, dat een soort van korte kolenschop door het gat werd geduwd. Hij trok de schop naar binnen en begon haastig te graven. Nieuwe moed bezielde hem en tien minuten later was het gat groot genoeg om zijn hoofd en schouders er door te steken.


    
      
    

    De jongen buiten trok hem bij zijn armen op en even later kon hij opstaan, terwijl hij met zijn ogen knipperend en nog wat versuft in het felle zonlicht naar buiten keek.


    Zijn helper zat op zijn hurken en er lag een brede en innemende grijns op zijn bruin gezicht.


    Hij was een Birmaanse jongen, een eigenaardig kereltje, dat er als een Birmaanse priester in miniatuur uitzag, met een klein hoofd, blote voeten en gehuld in een helgeel opperkleed, dat zijn ene bruine schouder bedekte en de andere naakt liet.


    „Ik jouw taal spreken,” zei hij trots. „Mijn vader grote advocaat in Rangoon. Ik daar op school geweest, veel blanke vrienden.”


    „Ja, ja,” zei Sten afwezig. „Maar nu heb ik haast, er zitten dacoits achter me aan en ze zullen me vermoorden als ze me te pakken krijgen. Ik kroop in die klok. De klok viel neer en ik was gevangen. Nu moeten we voortmaken, eer ze terugkomen. Kun je me ergens verbergen?”


    „O, ja,” antwoordde de Birmaanse jongen knikkend. „Kom maar mee, zal je verstoppen, waar dacoits je niet kunnen vinden.”


    „Wacht even,” zei. Sten, toen hem plotseling iets inviel. Hij wilde alle sporen van zijn ontsnapping uitwissen en haastig begon hij het uitgegraven zand weer in het gat te schuiven. De jongen begreep blijkbaar de bedoeling, want dadelijk hielp hij mee. Zwijgend voltooiden ze het karweitje en toen volgde Sten de kleine Birmaanse jongen langs een pad door het oerwoud. Onder het lopen stelde Sten vragen en zo goed en zo kwaad als het ging kwam hij te weten, dat de naam van zijn jonge redder Ping Maung was en dat hij zijn noviciaat in een Birmaans klooster deed, hetgeen tot de opvoeding van iedere Birmaanse jongen scheen te behoren.


    „De monniken heel goede mensen,” zei Ping Maung. „Zij altijd vriendelijk voor katten, honden, mensen, vogels, insecten... alle levende wezens. Zij bidden hele dag, zij heel stil, heel heilig.”


    „Ik bofte, dat je vandaag toevallig naar de klok kwam,” merkte Sten op. „Hoe kwam je daar eigenlijk?” „Ik kwam om te bidden,” zei de jongen ernstig. „Die klok heel heilig; heel oude klok gemaakt door goede mensen heel lang geleden. Als je daar bidt en tegen klok slaat, hoort Boeddha je gebed.”


    „En wat dacht je wel, toen je mijn stem zo ineens in die klok hoorde?”


    „Eerst ik denken, dat goden mij antwoorden en ik heel blij,” antwoordde de Birmaanse jongen plechtig. „Toen je zo hard roep, ik bang, dat je heel boze „nat” was, die in klok woont en klopt om mij bang te maken. Toen ik rondkijken en al die voetstappen zien, jouw voetstappen en andere en ik weten, dat levend iemand daar geweest. Toen ik denken, levend iemand onder klok en er niet uit kunnen. Toen ik rennen om schop te halen!”


    „Dat was flink van je en je hebt mij het leven gered,” zei Sten ernstig.


    Ze liepen een poosje door en keken voortdurend om, om te zien of ze niet gevolgd werden.


    „Je had het over „nats”, wat zijn dat?” vroeg Sten. „Ik meen, dat ik het woord al eens eerder heb gehoord.”


    „Nats zijn heel boze geesten,” zei de jongen weer ernstig. „Ze wonen overal in rimboe en in dorpen. In rotsen, in bomen, in rivieren en dat is goed. Maar wanneer ze rondvliegen, zij heel kwaadaardig; zij mensen doden, koeien doden, buffel, hond, alles doden.”


    „Gezellige toestanden,” merkte Sten op. „Kunnen jullie niet maken, dat ze blijven waar ze zijn?”


    „Dat proberen dorpelingen juist,” vertelde de Birmaanse jongen hem. „Zij brengen voedsel, brengen drinken, zetten het bij boom of rots en denken nats nu tevreden en daar blijven en gelukkig en goed zijn. Dan niet rondvliegen en boze dingen doen. Kijk, daar zijn stoelen voor nats om op uit te rusten!”


    Hij wees naar enkele eigenaardig gevormde bankjes van stokken, die buiten de huizen stonden van het gehucht waar ze juist langs kwamen. Sten herinnerde zich, dat hij die dingen al eerder had gezien, zonder te weten wat de bedoeling ervan was.


    „Nats vliegen rond, zitten er op en zijn gelukkig; goed en rustig,” zei de jongen tevreden en onwillekeurig dacht Sten, dat de nats in dat geval gauw tevreden waren.


    Er stonden enkele schaaltjes met fruit, stukken vis en opgerolde betel voor de stoeltjes, welke lekkernijen blijkbaar bedoeld waren om de nats te bewegen rustig te blijven en geen boze streken uit te halen. Maar Sten kreeg de tijd niet om alles beter te bekijken, want op dat ogenblik hoorden ze in de verte een eigenaardige, langgerekte schreeuw, die net zo goed door een vogel, een dier, als door een mens gemaakt kon zijn. En om de een of andere reden was Sten er van overtuigd, dat het een mens was, die de kreet had geuit.


    Zijn vermoeden werd bevestigd, toen de kreet van een heel andere kant beantwoord werd.


    Sten wierp een blik naar zijn metgezel en deze zei: „Ik niet zeker weten, maar geloof beter voortmaken. Misschien roepen dacoits naar elkaar, misschien niet. Beter voortmaken!”
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    Het Boeddhabeeld


    


    In de verte hoorden ze een eentonige zang en op de vraag van Sten antwoordde Ping Maung:


    „De Pongys, de Boeddhistische monniken van mijn klooster, de Kyaung. Zij veel zingen, dan veel bidden en weer zingen. Ik jou daar verstoppen, als dacoits niet te vlug komen. Maar ik bang, ik heel bang...”


    „Zullen de monniken mij willen verbergen?” vroeg Sten.


    „Misschien wel, misschien niet,” kwam het aarzelende antwoord. „Ik niet weet; zij heel goede mensen, maar zij misschien ook bang van dacoits. Maar misschien wil de Thungyi, wat je noemt dorpshoofd, je verbergen, misschien niet. Hij ook bang voor dacoits; misschien hij bang zij dorp platbranden en alle mensen doden als hij jou verbergt. Dacoits heel slechte mensen.”


    Even later stonden ze voor een hoge omheining en zagen een groot houten gebouw op palen. Die palen en de dakranden waren verguld en gelakt en het houtsnijwerk op de muren was buitengewoon kunstig. Sten zag een zinken dak, dat in het zonlicht schitterde en hoorde de talloze klokjes in de torentjes en gevelspitsjes in het briesje klingelen.


    Er heerste een intense sfeer van vrede en rust, zodat Sten zijn angst voelde wegebben.


    „Wij nu vlug naar binnen, terwijl de Pongys bidden en zingen,” zei de jongen.


    Ze kwamen door een voorportaal en Sten merkte nog op, hoe de muren en het plafond met goudblad bedekt waren en het licht fonkelend weerkaatst werd door duizenden stukjes spiegel, gelakte mozaïeksteentjes en talloze natuursteentjes in allerlei bonte kleuren.


    Daarna kwamen ze in een grote binnenruimte, waar een kolossaal Boeddhabeeld op een altaar stond en omringd was door kaarsen, bloemen en kleine gekleurde vlaggetjes, de nederige offeranden van de dorpelingen.


    In nissen bevonden zich kleine vergulde en zilveren beeldjes, maar zijn metgezel gunde hem geen tijd om alles te bekijken en trok hem mee voort, tot ze in een lange, spaarzaam verlichte gang kwamen. Een doodse stilte heerste daar, een drukkende stilte, met een sterke geur van dode bloemen.


    ,,Waar zijn we hier?” vroeg Sten onder de indruk en onwillekeurig fluisterend.


    „Deze gang heel heilig. Hier bidden de monniken alleen bij speciale gelegenheden,” fluisterde de jongen. In het halfduister kon Sten een lange rij albasten beelden onderscheiden, die tegen de ene muur van de gang op een vooruitstekende rand stonden en zich aan het eind in de duisternis verloren.


    Al die beelden vertoonden een zittende houding, ze waren vrijwel allemaal gelijk van grootte en vorm en op alle gezichten lag dezelfde ernstige, verheven en bijna bovenaardse, vredige uitdrukking. Het haar en de ogen bezaten een huiveringwekkende, natuurlijke kleur. Iedere gestalte was gehuld in eenzelfde gele mantel als de kleine Birmaanse jongen droeg en ook bij deze beelden bleef de rechterarm en de rechterschouder onbedekt.


    „Alles evenbeelden van Boeddha,” fluisterde Ping Maung.


    Sten liet zijn blik langs de lange rij beelden glijden en ze zagen er zo echt, zo levend uit, dat een ijskoude rilling over zijn rug liep. Misschien lag het aan de uitzonderlijke sfeer van de plaats, de stilte, die door het verre gezang van de monniken nog intenser scheen.


    Plotseling werd die stilte ruw verscheurd. Er klonken luide kreten en toen hoorden ze de schrille klank van een luidende alarmklok.


    Sten wierp een wanhopige blik naar de onverstoorbare gezichten van de zittende Boeddha’s, hun gelaatsuitdrukking was zo ernstig, zo star en kalm, zo onverschillig voor het lot dat hem wachtte.


    En juist die kalmte was de oorzaak, dat hij plotseling, als in een bliksemflits, een ingeving kreeg. Vlak bij de plaats waar hij stond, zag hij een opening in de rij beelden. Hij rende er naar toe en sprong op de uitstekende rand; toen ging hij zitten en plaatste zijn armen in dezelfde houding als die van de stenen beelden. Ping Maung slaakte een kreet van verrassing en toen verwijdden zijn lippen zich tot een glimlach.


    Hij trok zijn gele mantel uit en riep: „Hier. Vlug!” Sten trok vliegensvlug zijn hemd uit en wierp de mantel om zich heen. Ping Maung gaf er een paar rakken aan en weldra vertoonde de mantel precies dezelfde plooien als die van de beelden. Toen rende de jongen als een haas weg.


    Even later was hij al terug. Hij droeg een potje met een wit mengsel.


    „Ik jou schilderen als Boeddha,” zei hij hijgend en dadelijk smeerde hij het gezicht, de schouder en armen van Sten met het witte goedje in.


    Hij bekeek het resultaat, maar plotseling betrok zijn gezicht. „Je haar,” riep hij ontzet uit. „O, ik weet het, olie van de lamp...”


    Ping Maung klauterde naar een lamp in de buurt en diepte er een handvol olie uit op, die hij dadelijk op het hoofd van Sten smeerde.


    Weer bekeek hij zijn werk en nu begon hij tevreden te grinniken. „Prachtig,” zei hij. „Niemand verschil zien, als haastig voorbijlopen.”


    Het geluid van stemmen werd sterker en haastig nam Ping Maung afscheid met de verzekering, dat hij dadelijk zou terugkomen, wanneer de dacoits verdwenen waren.


    Voetstappen kwamen nader. Sten klemde zijn tanden opeen en bleef onbeweeglijk zitten. Hij durfde zelfs zijn ogen niet te verroeren, want hij wist, dat die geringe beweging van de ogen vaak een mens verraadt. Hij hoorde woedende stemmen heel dichtbij. Hij hield zijn adem in... ze liepen voorbij... Eén... en toen twee samen... en nog twee.


    Het waren ongure gestalten, met felkleurige zakdoeken om hun hoofd en donkere, gemene tronies. Ze waren halfnaakt en droegen slechts een lendengordel en een soort van ceintuur om hun middel.


    Toen de zesde man geruisloos naderbij kwam en even stilhield, had Sten de grootste moeite om geen kreet te slaken. Het was de schele dacoit, die hem van het begin af gevolgd had. Hij wierp een blik naar Sten, staarde hem strak aan, zag hem en moest hem duidelijk herkend hebben...


    Toen gleed de blik verder, snel als de tong van een slang en even onheilspellend. De dacoit ging verder, naar de anderen.


    Het geluid van hun voetstappen verstomde in de verte maar nog steeds durfde hij zich niet verroeren, want als ze zouden terugkomen en hij had bewogen, moesten ze de verandering opmerken.


    Roerloos, als verstard en versuft, bleef hij zitten, tot hij plotseling een dunne, kleine hand op zijn blote arm voelde en een stem zacht zei:


    „Nu veilig, dacoits weg. Zij niet terugkomen, geloof ik.”


    Het was de jongen die hem geholpen had, maar het duurde verscheidene ogenblikken, eer het besef tot de hersenen van Sten doordrong. Toen stond hij op en begon te kreunen.


    „Au! Lieve help, wat ben ik stijf. Ik kan me haast niet bewegen. Ik heb geen gevoel meer in mijn armen en benen. Het lijkt wel alsof ik gedeeltelijk een standbeeld ben geworden...”


    De jongen begon de armen en benen van Sten te wrijven en handig te masseren. Langzaam voelde Sten weer leven in zijn ledematen komen en even later verkondigde een prikkeling, dat het bloed weer circuleerde.


    „Dacoits monniken bang maken,” vertelde Ping Maung. „Zij zeggen, jij hier verborgen, zij zeggen, zij overal kijken, anders klooster in brand steken. Pongys zeggen, overal kijken, niet brand. Zij kijken, zij niets zien. Zij denken, jij Boeddha net als de anderen. Zij boos weggaan.”


    Terwijl Sten zijn hemd aantrok, wierp Ping Maung zijn gele mantel over zijn schouders.


    „Wat nu?” vroeg Sten toen hij klaar was.


    „Jij slapen,” antwoordde de ander. „Jij eten. Dan ik jou brengen naar politiepost, niet ver. Ik jou brengen als alles donker is. Niemand ons zien.”


    De jongen bracht hem naar de cel, die hij tijdens zijn verblijf in het klooster bewoonde. Er stond alleen maar een charpoy en een bankje. De jongen ging even weg en kwam dadelijk terug met een stuk chupatty, — ongezuurd brood — wat vis en fruit. Onder het eten kon Sten zijn ogen bijna niet open houden en zodra hij klaar was en zich op de charpoy uitstrekte, viel hij in een diepe slaap.
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    In de val


    
      
    


    Een grijze, spookachtige dageraad kroop door de bomen en deed alles er onwezenlijk en nachtmerrieachtig uitzien. Sten herinnerde zich ergens te hebben gelezen, dat er nooit volop daglicht en nooit een volslagen nachtelijke duisternis in een droom is, altijd iets er tussenin, een halfduistere schemering.


    Ping Maung sloop voor hem uit door het oerwoud, geruisloos als een wild dier; Sten trachtte het hem na te doen, maar in zijn oren klonken zijn eigen voetstappen luid en onhandig, zodat het op een grote afstand te horen moest zijn. Hoe verder ze gingen, hoe meer hij er van overtuigd werd, dat men hem voortdurend bespiedde.


    En eensklaps scheen de nachtmerrie werkelijkheid te worden. Het was een afschuwelijke droom, die iedereen wel eens gehad moest hebben en waarin men voelt, dat men van een grote hoogte valt en naar adem snakkend op de bodem van een put terechtkomt. Of was dit misschien werkelijk het geval, kon het echt zijn?


    Het was zo, want de grond was onder zijn voeten weggezakt; hij uitte een gesmoorde kreet en greep wild in de lege ruimte.


    Hij hoorde nog een gekraak en een kreet, als een echo van de zijne, en toen viel hij...


    Met een smak kwam hij ergens op terecht, hij zag duizenden sterren voor zijn ogen en toen bleef hij versuft liggen. Hij vroeg zich juist af, of hij dood was of nog leefde, toen hij de stem van de Birmaanse jongen bezorgd hoorde fluisteren:


    „Jij niet gewond? Jij toch niet dood?”


    „Nee, ik ben niet dood. Tenminste, ik denk het niet,” zei Sten moeizaam sprekend, terwijl hij voorzichtig rechtop ging zitten en zijn gedachten trachtte te verzamelen. „Ik weet niet of ik gewond ben, want ik voel me zo raar. Waar ben ik? Wat gebeurde er met mij?”


    „Jij viel in val,” zei Ping Maung. „Val voor tijgers, panters of beren, niet groot genoeg voor olifant. Dorpelingen maakten groot gat in de grond, bedekt met takken en bladeren, zodat gat verborgen blijft. Tijger komt aanwandelen, loopt op takken en bladeren en valt boem naar beneden, zó! Tijger in val net als jij! Tijger hard roepen net als jij.”


    „O!” zei Sten, die ondanks zijn versuftheid luidkeels lachte bij die levendige pantomime van zijn kleine metgezel. „Maar hoe diep zit ik? Kan ik er weer uitkomen?” „O, ja. Ik mijn kleed laten zakken, jij grijpen en langs wand naar boven klauteren.”


    Sten wachtte een poosje, tot hij zich weer sterk genoeg voelde om de poging te ondernemen en toen hij tenslotte, met veel moeite, boven stond, liet hij zich uitgeput op de grond vallen.


    „Jij blijven liggen, jij heel moe, veel slapen,” zei de jongen. „Ik wacht houden en jou wakker maken als dacoits mochten komen.”


    Sten bleef liggen, terwijl Ping Maung hem masseerde en het sap van een plant op de zere plekken wreef.


    Toen het wat lichter werd, zei de jongen, dat hij even wegging om het gat van de kuil weer te bedekken en daarvoor takken en nog meer bladeren nodig had.


    „Arme dorpelingen val maken voor slechte tijger,” legde hij uit. „Als wij gat open laten, tijger zien en weglopen en dan buffel van arme dorpeling doden. Als wij gat dichtdoen, tijger valt in put, dorpelingen blij en buffel niet dood.”


    „En ik dacht, dat jullie Boeddhisten geen dieren doodden,” zei Sten nog half versuft, terwijl hij poogde een gemakkelijker houding aan te nemen.


    „Ik tijger niet doden,” zei Ping Maung vol waardigheid. „Als tijger in kuil valt, tijger heel dom.”


    „Net als ik, hè?” zei Sten lachend en Ping Maung lachte onwillekeurig spontaan mee.


    „O, ja, jij heel dom, als jij in kuil valt,” zei hij, terwijl hij wegging om takken en bladeren te halen. Sten sloot even de ogen en zonk dadelijk weg in een diepe, herstellende slaap.


    Toen hij zijn ogen weer opende, zag hij gouden zonnestralen door het lover glijden en de randen van de groene bladeren vergulden. Het licht viel ook op de prachtige, blauwe en purperen vleugels van een enorme vlinder, terwijl Ping Maung er met een uitdrukking van verrukking en intense belangstelling naar zat te kijken.


    Hij zat op zijn hurken, de handen gevouwen en de lippen half geopend van bewondering. Toen het prachtige insect lui van bloem tot bloem fladderde, sprong de Birmaanse jongen overeind en volgde het op zijn tenen, terwijl hij af en toe omkeek en een bezorgde blik naar Sten wierp.


    Toen hij zag, dat Sten wakker was, staakte hij de achtervolging van de vlinder en met een zucht van verlichting kwam hij naast Sten op de grond zitten.


    „Jouw ziel teruggekomen,” zei hij ernstig. „Niet nodig langer naar vlinder te kijken.”


    „Wat bedoel je daar nu weer mee?” vroeg Sten verbaasd. „Wat heeft de vlinder in ’s hemelsnaam met mijn ziel te maken?”


    „Wanneer mensen slapen, zielen gaan in vlinder,” legde Ping Maung ernstig uit. „Iedereen weet dat. Als vlinder gedood, arme ziel nergens om heen te gaan — misschien verdwalen — misschien gedood. Daarom mag nooit vlinder gedood worden. Vlinder heiliger dan welk ander dier ook. Ik kom terug, is zeker jouw ziel in die vlinder, terwijl jij slaapt. Dus ik kijken, heel voorzichtig, ik vogel wegjagen, dan ik weet jouw ziel veilig en wanneer jij wakker, ziel terugkomen... vlinder wegvliegen... dat is alles!” „Dat was heel vriendelijk van je,” zei Sten, bijna even ernstig als de kleine Boeddhist. „Vertel me nog meer over de dingen waarin je gelooft, ik zou nog wat willen rusten.”


    De jongen wierp een blik naar de stand van de zon en meende, dat ze nog wel even de tijd hadden. Hij sprak over wat er zoal in het klooster was te beleven, waar een heleboel dieren verzorgd werden.


    „Boeddha zei, altijd goed voor dieren zijn,” besloot hij. Sten luisterde geboeid naar de woorden van Ping Maung, die over het vredige, gelukkige kloosterleven vertelde, toen er een plotselinge en dramatische onderbreking kwam.


    Zonder enige waarschuwing, zonder enig geluid, dat de komst van een mens of een dier aankondigde, hoorden ze een doffe smak, een gekraak en een luide roep. Ping Maung sprong verschrikt overeind en even later stond Sten naast hem.


    „Iets in de val, geloof ik,” fluisterde de jongen opgewonden.


    „Een tijger!”


    „Nee, ik denk niet tijger!”


    De Birmaanse jongen moest het bij het rechte eind hebben, want de gevangene uitte een reeks Birmaanse verwensingen.


    „Misschien de dacoit!” fluisterde Ping Maung.


    Heel voorzichtig slopen ze naar de kuil en Sten moest zijn ogen even aan de duisternis in de put laten wennen, eer hij de gehurkte gestalte zag zitten.


    „Dat is man, die ik in Kyaung heb gezien,” zei de jongen.


    „Alles goed en wel,” merkte Sten peinzend op, „maar wat gaan we met hem doen? Als we hem laten zitten, zal hij er na verloop van tijd wat op weten te vinden om de aandacht van zijn vrienden te trekken. Natuurlijk zou ik hem van hier kunnen neerschieten, maar het zou intens gemeen zijn om iemand, die gevangen en hulpeloos is, in koelen bloede te vermoorden.” „En als we hem hier laten, zou het ook kunnen gebeuren, dat hij van honger omkomt en volgens ons geloof mogen wij niemand, geen mens, dier of insect, laten sterven wanneer wij, hoe dan ook, hulp kunnen bieden,” merkte Ping Maung op.


    „Dan helpen wij hem er uit. Maar hoe gaan we het aanleggen?” zei Sten, terwijl hij met zijn vingers door zijn haar streek. „Het lijkt veel op het verhaal van de vos en de gans en even moeilijk om er een oplossing voor te vinden.


    „Ik graag dat verhaal horen, over vos en gans!” zei de jonge Boeddhist gretig, maar Sten lachte en schudde het hoofd.


    „We hebben nu geen tijd om verhaaltjes te vertellen, Ping Maung,” zei hij. „We moeten iets doen.”


    Maar wat? Weer zagen de twee elkaar ernstig aan.
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    De politiepost


    


    Na een heel lange pauze van ernstige overwegingen en veel gewroet in zijn al zo sterk in de war geraakte haardos, begon Sten weer te spreken.


    „Hoor eens hier, Ping Maung, ik heb een idee. Ik weet nog niet of het een goede oplossing is en of het al of niet zal lukken, maar in ieder geval... Kun je met onze vrind hier beneden spreken, of spreekt hij alleen een taaltje of dialect, dat jij niet verstaat?”


    „Ik geloof, ik met hem goed kunnen spreken,” zei de jongen vol zelfvertrouwen. „Ik geloof, ik hem kunnen zeggen wat jij wil, als jij het mij zegt.”


    „Wel, we kunnen de kerel niet uit de put halen en vrij laten gaan, dat staat in ieder geval vast,” zei Sten en Ping Maung beaamde dit volkomen.


    „Hij vrij, hij ons dadelijk doden!” zei hij. „Nee, nee... nee! Wij hem er uithalen... hem naar politiepost brengen... niet ver van hier... ik ken weg. Politie heel blij hem te zien... zij heel goede mensen.”


    „Ja, ik denk ook wel, dat ze blij zullen zijn om hem te zien,” stemde Sten toe, „...als we dat heerschap tenminste zo ver kunnen krijgen. Maar hoe gaan we dat voor elkaar boksen?”


    Nadat ze samen hadden overlegd, wat de veiligste methode zou zijn, ging de Birmaanse jongen op zijn hurken bij de rand van de kuil zitten en in een stortvloed van woorden legde hij aan de gevangene uit hoe hij zich te gedragen had.


    In het begin snauwde de dacoit Ping Maung als een gevangen wolf af, maar weldra klonk zijn stem minder scherp en na een poosje somber naar de jongen geluisterd te hebben, knikte hij eensklaps toestemmend en met een triomfantelijk gezicht wendde Ping Maung zich naar Sten.


    „Ik hem verteld wat jij zeggen, dat wij hem naar boven trekken. Dan hem goed vastbinden en hij met ons meegaan. Ik hem dat allemaal gezegd en hij heel goed begrepen,” legde hij uit.


    „Maar stemt hij er in toe zich koest te houden?” vroeg Sten ietwat ongeduldig, want onder het spreken van het tweetal had hij voortdurend scherp geluisterd of hij geen naderende voetstappen hoorde.


    „Hij niet erg graag toestemmen,” biechtte de jongen op. „Hij eerst mij afsnauwen, maar ik hem zeggen, jij hem misschien doodschieten, als hij niet doen wat jij zeggen. Toen hij eensklaps gewillig. Wij hem nu naar boven trekken eer andere dacoits komen.”


    „Zeg hem nog, dat hij zijn dah beneden laat en niet probeert het ding weg te moffelen,” beval Sten en de jongen vertaalde het bevel, alvorens hij zijn gele mantel naar beneden liet zakken.


    De kerel gehoorzaamde met een sombere uitdrukking op zijn gezicht; hij scheen te beseffen, dat dit zijn enige kans op redding was. Zo lenig als een kat klauterde hij naar boven en even later stond hij naast hen aan de rand van de valkuil. Sten zwaaide vervaarlijk met zijn revolver en zei:


    „Ping Maung, zeg hem, dat hij dadelijk zijn handen boven zijn hoofd houdt en zo blijft houden, anders schiet ik.”


    De man gehoorzaamde. Hij zag er erg woest en gevaarlijk uit.


    Sten pakte het touw, waarmede zijn rugzak op zijn schouders bevestigd was en ging achter de gevangene staan.


    „Zeg hem nu, dat hij zijn handen op zijn rug moet brengen,” beval hij en Ping vertaalde het bevel weer, waarna de man mopperend gehoorzaamde.


    Ping bond de handen van de man vast, terwijl Sten de kerel scherp in het oog hield, want als de dacoit het in zijn hoofd zou halen weerstand te bieden, dan zou het er voor hen, ondanks de revolver, slecht uitzien, want de kerel was gespierd en zo lenig als een aal. Maar de schurk koesterde blijkbaar een heilig ontzag voor de revolver, want hij bood in ’t geheel geen weerstand, terwijl de Birmaanse jongen zijn handen bond en het ene eind van het touw los neerhangend liet bengelen. Toen overhandigde hij het losse eind aan Sten.


    „Jij vasthouden en hem voor je laten lopen, als wandeling in de stad met klein hondje,” zei hij grinnikend. Onwillekeurig moest Sten ook lachen, nu alles zo goed verlopen was. „En nu naar de politiepost!”


    „Jij gaan... ik jou nu verlaten,” zei Ping Maung met een bedroefd gezicht. „Hoofdmonnik heel boos, als ik niet spoedig terug ben in Kyaung; ik te lang weg, hij denken ik weglopen van klooster.”


    „Dat is jammer,” zei Sten. „Toch zul je me nog even de weg naar de politiepost moeten wijzen, want ik weet waarachtig niet, waar ik die moet zoeken.”


    „Ik jou weg wijzen,” antwoordde Ping Maung. „Heel duidelijke weg... heel kort. Ik heel jammer vinden, ik terug moeten naar klooster en jou alleen laten.”


    „Ik vind het ook erg jammer,” zei Sten ontroerd. „Ik weet werkelijk niet hoe ik het zonder jou zal klaarspelen, Ping Maung.”


    „Heel jammer,” mompelde de ander met een bedrukt gezicht.


    Zwijgend begaven ze zich op weg, tot ze de top van een heuveltje bereikten, waar men ver in de omtrek kon zien.


    Ze zagen de bruine daken en de vergulde gevelspitsen en torentjes van de Kyaung achter hen. En voor hen, genesteld in de diepe rimpel tussen de heuvels, een aantal gebouwtjes en boven de daken wapperde een helkleurige doek.


    „Dat is vlag op paal van politiepost,” zei de Birmaanse jongen wijzend. „Jij dat pad volgen, dan jij vlug bij politiepost.”


    Voor alle zekerheid stelde Sten het kompas op de vlag in en terwijl hij dat deed, kreeg de jonge monnik plotseling een ingeving.


    Hij maakte de gekleurde zijden doek los, die hij om zijn middel droeg en bevestigde hem bij wijze van knevel over de mond van de dacoit.


    „Niet veilig hem laten spreken, hem laten roepen,” legde Ping Maung uit. „Als hij mond kan gebruiken, hij geluiden maakt als vogel, als dier... om andere dacoits te waarschuwen hij hier. Zij heel sluw, zij op die manier alles kunnen zeggen... roepen als uil, roepen als aap. Daarom ik zijn mond binden, dan veel veiliger zijn.”


    „Dat is verdraaid handig van je, Ping Maung,” zei Sten bewonderend. „Ik zou er werkelijk niet aan gedacht hebben.”


    „Jij nu gauw naar politiepost, jij daar veilig,” was alles wat Ping Maung als antwoord kon vinden en de twee keken elkander bedroefd aan.


    „Ik zal nooit vergeten wat jij voor me deed,” zei Sten ontroerd. „En als ik ooit iets voor jou zou kunnen doen, Ping Maung, laat het me dan dadelijk weten. Ik zou het fijn vinden als ik wist, dat ik je met iets van dienst kon zijn.”


    „Misschien ik schrijven,” zei de jongen, ernstig knikkend. „En jij mij niet vergeten; jij soms aan Ping Maung denken?”


    „Je kunt er op rekenen.” De stem van Sten klonk enigszins hees. „Ik zal je niet licht vergeten.”


    „Ik jou iets geven, opdat jij mij herinneren.” De jongen zocht haastig in de vouwen van zijn geel gewaad. „Jij dit nemen, jij er soms naar kijken en jij zeggen: „Ping Maung mij gegeven, Ping Maung mij nooit, nooit vergeten!”


    „Ik beloof het je.” Sten keek naar het kleine voorwerp, dat de ander in zijn hand legde. „Wat is het?”


    „Jij opendoen, jij kijken,” drong Ping Maung aan en Sten maakte het zijden doekje los, waaruit een klein leren zakje te voorschijn kwam.


    Daarin zaten drie kraalvormige, maar niet doorboorde stukjes gekleurd glas. Het ene stukje was groen, het tweede rood en het derde blauw en Ping Maung wees met zijn dunne, bruine vinger naar ieder stukje, terwijl hij uitlegde:


    „Die drie steentjes maken iets heel heiligs, brengen geluk. Groen maakt je heel sterk; nooit, nooit ziek; sterk als olifant; altijd gezond; geen koorts, niets. Het blauwe steentje maakt je goed, heel goed! Even goed als monniken in Kyaung. Rood steentje brengt geluk... veel geluk; jij altijd dragen, jij altijd gelukkig, jij alles krijgen wat jij wensen; nooit slechte dingen overkomen.”


    „O. Het is een soort van talisman, hè?” zei Sten ernstig, terwijl hij de glazen kralen bekeek. „Wel, geluk heb ik hard nodig, het wordt hoog tijd, dat ik het eens krijg. Maar het is sneu voor jou, dat je jouw eigen talisman aan mij zou geven, Ping Maung; zou je hem niet liever zelf bewaren? Ik zou het gemeen van me vinden als ik jou van je geluk beroof.”


    „Ik willen jij nemen, ik prettig vinden,” drong de jongen aan, terwijl hij de hand van Sten over de talisman dichtkneep. Sten lachte om de kracht, die de jongen trachtte uit te oefenen en stak de kostbare talisman in zijn zak. Toen fronste hij eensklaps zijn voorhoofd, want hij dacht aan iets.


    „Maar dan moet ik jou een souvenir in ruil geven, opdat jij mij ook niet zult vergeten,” zei hij.


    „Ik jou nooit vergeten!” zei de jongen op een plechtige toon, maar jongensachtig begonnen zijn heldere zwarte ogen te tintelen bij het vooruitzicht van het cadeautje.


    Sten zocht haastig in al zijn zakken. Zijn zakagenda... nee, dat en zijn potlood kon hij niet missen; zijn polshorloge, zijn kompas waren onontbeerlijk, ook niet het geld, dat hij bij zich had, evenmin als de kaart en de gegevens, die hij van Jerry Somers had overgenomen. Zijn zegelring? Hij keek neer op zijn vinger. Nee, die had hij van zijn grootvader gekregen op zijn verjaardag en het was een familiestuk, zodat hij het niet mocht weggeven, zelfs niet aan de kleine Ping Maung, voor wiens dunne vingers het toch te groot zou zijn, zodat hij de ring dan om zijn hals moest hangen! Maar wat dan? Er was werkelijk niets anders dan... och, ja, natuurlijk! Zijn vulpen!


    Sten overhandigde hem de vulpen.


    „Zou je dit willen hebben, Ping Maung?” vroeg hij. „Kijk, het is een pen, je schrijft er mee en als de inkt op is, dan vul je haar zó.”


    Hij demonstreerde het gebruik van het hefboompje en de ander staarde er met grote ogen naar.


    „Jij mij wonderpen geven?” zei hij. „O, ik kennen! Ik een in Kyaung gezien; heel wijze monnik heeft er een. Nee, nee, dat veel te mooi voor mij. Veel te veel.”


    Maar Sten drong aan, toen hij de gretige blik in de donkere ogen van de jongen zag. Nu herhaalde hij de woorden van de jongen.


    „Ik willen jij nemen, ik prettig vinden,” en lachend liet Ping Maung zich overreden, vooral toen Sten hem zei, dat hij zelf een andere pen in Rangoon zou kopen, zodra hij daar aankwam en anders al in Mandalay.”


    „Heel veel kosten, zulke wonderpen,” zei de Birmaanse jongen aarzelend. „Jij heel rijk om een te kunnen kopen?”


    „In ieder geval rijk genoeg voor zulk een pen,” zei Sten lachend. „Maar nu zullen we werkelijk afscheid moeten nemen.”


    Hij stak zijn hand uit en de kleine Birmaan legde zijn kleine, bruine hand in de zijne, die bijna even bruin was geworden.


    Sten duwde zijn gevangene voor zich uit en begaf zich op weg naar de politiepost. Hij keek nog eens om en zag de kleine Ping Maung op de heuvel staan en met zijn handen wuiven. Toen hij even verder nog eens omkeek, was de kleine gele gestalte verdwenen en Sten voelde zich heel eenzaam.


    De lelijke, sombere en kwalijk riekende dacoit was wel een heel slechte ruil voor zijn opgewekte, steeds pratende en lachende kleine metgezel.


    Sten porde de dacoit met de loop van zijn revolver in de rug en maande hem aan wat voort te maken. Af en toe raadpleegde hij zijn kompas, om te zien of hij niet van de koers afdwaalde, maar het pad liep vrijwel recht en bovendien zag hij even later tussen de bomen lichtflitsen.


    Het was een heliograaf, die de bijna horizontale zonnestralen weerkaatste en een bericht spelde. Nu besefte hij, dat hij heel dicht bij de politiepost moest zijn en dat hij in de goede richting liep.


    Toen ze even later boven op een heuveltje liepen, zag hij de post voor zich liggen. Een in een kaki uniform geklede Ghurka (Ghurka = Indisch elitesoldaat, door de eeuwen heen om zijn moed bekend, onderscheidde zich tijdens de eerste en tweede wereldoorlog aan vele fronten (Vert.)) deed dienst als schildwacht.
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    Op de politiepost


    


    Toen Sten met zijn eigenaardige metgezel uit een bosje aan de rand van de rimboe te voorschijn kwam, kreeg de Ghurkaschildwacht hen in het oog en riep „Halt. Wie daar?”


    Drie andere Ghurka’s kwamen op die de roep in looppas aansnellen en even later verscheen een blanke, jonge officier, gekleed in khaki short en met opgerolde hemdsmouwen.


    Sten. voelde zich gerustgesteld bij dit blijk van waakzaamheid en bij het gezicht van de blanke.


    De jonge officier kwam naar hen toe en toen hij Sten en zijn metgezel scherp opnam, slaakte hij een kreet van verrassing. „Hallo! Lieve help, wat heb je daar meegebracht? Wie ben je, beste jongen?”


    „Mijn naam is Fenton,” antwoordde Sten. „En ik, ...wel ik heb hier een cadeautje voor u.”


    „Zozo, heb je een schat in de rimboe gevonden? Iets, waar je momenteel geen raad mee weet en waarvan je dacht, dat wij het best konden gebruiken, hè?” De jonge officier wierp een peinzende blik naar het sombere gezicht van de dacoit. „Wat is hij feitelijk, als hij in zijn natuurlijk element is en waar heb je hem opgepikt?”


    „Hij behoort tot een bende dacoits,” antwoordde Sten kort en bondig, omdat hij zich afvroeg, hoeveel hij kon loslaten tegenover de officier. „Het moet een berucht stelletje zijn, heb ik vernomen.”


    „En dus ging je doodleuk op de dacoitjacht en ving je deze snoeshaan? Leuke sport, zeg! Ik wilde wel, dat mijn jongens zo van de jacht thuiskwamen. Maar, zeg, je ziet er vrij pips uit. Ben je al lang op het oorlogspad? Kom je van ver?” Het gezicht van de jonge officier stond zo vriendelijk en bezorgd, dat Sten hem wel moest vertrouwen.


    „Ja, al een poosje en een aardig eindje,” zei Sten, die nu pas besefte hoe doodmoe hij eigenlijk was, nu hij zich eindelijk veilig voelde. „De laatste dagen heb ik vrijwel geen oog kunnen dichtdoen. Het kwam er eenvoudig niet van. En ik heb niet gegeten, sedert... och, ik kan het me werkelijk niet meer herinneren, maar het is al een heel tijdje geleden.”


    „Arme jongen! Nu, kom dan maar dadelijk mee, dan zullen we eens kijken of we wat voor dat broodmandje onder je ceintuur kunnen vinden en daarna kun je me het een en ander over je avonturen vertellen. Mijn mannen hier zullen zich zolang over je gezellige reisgezel ontfermen, tenzij je er op staat hem voortdurend bij je te houden, natuurlijk...”


    „Lieve help, nee!” riep Sten lachend uit. „Ik zal blij zijn als ik hem kwijt ben, hij hangt me de keel uit en hij stinkt een uur in de wind.”


    „Een beetje te veel belegen, zeker? En in ieder geval ziet hij er naar uit, alsof een muilkorf hem goed zou staan, hè? Hier, Afzul!”


    Een van de Ghurka’s kwam naderbij, de jonge officier gaf enkele bevelen en het ongure type werd weggebracht.


    „Ik heb gezegd, dat ze hem de boeien moesten aandoen en hem scherp in het oog houden,” zei de officier. „Ze zijn zo sluw als ratten, die Birmaanse dacoits. En kom nu maar mee.”


    Enkele ogenblikken later werd brood en vlees in blik gebracht en onder een kop dampende thee begon Sten te vertellen wat hij meegemaakt had.


    Eensklaps stond zijn gastheer met een ruk op en riep uit: „Wacht eens eventjes, ik moet wat nakijken.” Hij verdween en kwam even later met een bundeltje papieren terug, die hij haastig begon om te slaan. „Ja, hier heb ik het!” zei hij tenslotte. „Hier is de beschrijving van het hoofdkwartier. Hij behoort tot. de bende van Pa San Ghi. En de kerel, die jij gevangen hebt is de beruchte Kwong Mgi. Ik ben er zeker van, maar ik zal nog even zijn foto met het origineel vergelijken.”


    Hij liep naar het gebouwtje waar de dacoit opgesloten zat en toen hij terugkwam, liet hij zich op een stoel vallen.


    „Ja, precies wat ik dacht,” zei hij. „Het is inderdaad Kwong Mgi, al is hij in werkelijkheid nog lelijker dan op de foto. Wat jammer, zeg, dat je Pa San Ghi zelf niet meteen te pakken nam, terwijl je toch bezig was!” Sten lachte onwillekeurig, maar rilde toen hij dacht aan de uitdrukking op het gezicht van het bendehoofd. „En vertel me nu eens, wat er feitelijk achter je hele tocht steekt!” zei de jonge officier.


    Het hele verhaal? Nee, dat kon hij niet, zelfs niet aan zijn nieuwe vriend. Niet, dat hij kapitein O’Brien niet vertrouwde, maar hij besefte, dat er te veel belangen op het spel stonden, dat hij aan niemand iets over de grote robijn mocht loslaten. En dus leunde Sten achterover op zijn stoel en vertelde slechts, dat hij door de directeur van de mijnen, samen met Somers van Mogok naar Mandalay was gestuurd voor een uiterst belangrijke zaak, die geen uitstel duldde; hoe Somers van zijn paard was gevallen en in het hospitaal van de missie had moeten blijven en hoe hij zelf door de dacoits achtervolgd was geworden.


    „Ze... ze willen me gevangen nemen, ziet u,” legde Sten enigszins verlegen uit. „Ze denken, dat ik... dat ik hun iets kan vertellen, dat ze willen weten over... over de een of andere buit...”


    „O,” Kapitein O’Brien knikte peinzend, terwijl hij een rookwolkje uitblies en zijn ogen strak op het vrij rode gezicht van Sten bleven rusten en deze besefte, dat hij niet in de wieg was gelegd om toneel te spelen...


    „O,” herhaalde hij. „Ik stel geen vragen en dan krijg ik geen leugens als antwoord, nietwaar! Je hebt gelijk. Ik begrijp ook wel, dat je een vertrouwelijke opdracht hebt gekregen en dat je niet aan iedereen tekst en uitleg kunt verstrekken.”


    Sten begon onbehaaglijk op zijn stoel te schuiven en de kapitein barstte in lachen uit.


    „Nu, vertel me dan maar wat je kunt loslaten, zonder later in moeilijkheden te geraken.”


    Sten vertelde hem toen over de achtervolging, zijn ontsnapping, de klok, de kleine Birmaanse jongen en de Boeddha.


    Toen hij klaar was, sloeg de kapitein met zijn hand op de tafel en riep uit:


    „Tjonge, dat was kranig van je. Ik hoop nu maar, dat je verder geen narigheden meer zult beleven.” Sten dacht aan wat er op het spel stond en twijfelde aan die mogelijkheid.


    „Ik ben blij, dat ik je heb kunnen helpen,” zei de kapitein, toen Sten hem bedankte voor zijn hulp. „En je boft, dat je hier vandaag zo vroeg kwam, want vanavond moet ik voor dienst weg, op een inspectietocht. Dit is alleen maar een vooruitgeschoven post, die in vogelvlucht zowat vijf kilometer van het hoofdbureau ligt.


    „Toen ik kwam was u net bezig met de heliograaf te seinen, nietwaar?” vroeg Sten.


    „Ja, we oefenden wat om mijn mensen wat routine te geven. Maar alle posten zijn bovendien door een telegraaflijn met het hoofdkwartier verbonden. Evenwel hier gebeurt er nooit veel, zodat jouw aankomst een heel avontuur voor ons is, vooral nu je die vriend van je, de dacoit, hebt meegebracht. En nu zullen we eens kijken wat we met hem gaan doen.”


    „U houdt hem toch vast, nietwaar?” vroeg Sten. „Hij wordt immers door de politie gezocht?”


    „Ja, reken maar, dat we hem vasthouden. Ik zou hem vanavond mee kunnen nemen naar het hoofdkwartier. Dat zal wel de beste oplossing zijn. En wat ga jij doen? Ga je mee naar het hoofdkwartier?”


    „Wel,” zei Sten aarzelend. „Ik vraag me af wat het beste zal zijn. Ik moet zo spoedig mogelijk in Mandalay zien te komen en het ligt er aan, welke de kortste weg is.”


    „Via het hoofdkwartier is het een zes kilometer om en dus zou je daardoor een paar uren kunnen verliezen. Dan doe je misschien beter vanavond hier te blijven. De Ghurka’s zullen goed op je passen. En morgenochtend vroeg kunnen ze je een eindje in de richting van de grote weg naar Mandalay brengen. Ik zal instructies achterlaten en dan kun je zo vroeg je wilt vertrekken.”


    „Ik dank u hartelijk voor alles wat u voor me gedaan hebt en nog doet,” zei de jongen ernstig. „En ik zou niets liever doen, dan u het hele verhaal vertellen... maar ik kan niet.”


    „Och, het doet er niet toe, misschien zal ik het later wel horen,” merkte de kapitein op. „Het zal trouwens beter zijn, dat je hier blijft, dan kun je vannacht lekker uitrusten en dan ben je morgenochtend weer fris voor de verdere tocht.”


    Kapitein O’Brien stelde hem voor aan Havildar, een kleine, donkere man met een gerimpelde apentoet, maar die er bijzonder schrander en vriendelijk uitzag en tot grote opluchting van Sten behoorlijk Engels sprak.


    Sten kon bijna niet meer op zijn benen staan van de slaap en toen hij zich op de klaarstaande charpoy uitstrekte, zou hij in een wip onder zeil zijn gegaan, als hij de jonge officier niet had horen grinniken. Sten keek waarom de ander zulk een pret had en zag. dat kapitein O’Brien zijn revolver in de hand hield en het wapen bekeek.


    „Zeg, heb je die gezellige vrind van je soms met dit wapen zó onder de duim gehouden?”


    „Ja,” mompelde Sten slaperig. „Hoezo?”


    „Wel, dan was het een prachtig voorbeeld van zelfvertrouwen, dat is alles.”


    „Waarom?” Verwonderd kwam Sten half overeind. Hij keek niet-begrijpend naar het lachende gezicht van O’Brien.


    „Waarom? Och, alleen maar omdat het niet geladen is! En ga nu maar lekker slapen hoor... en tot ziens, hoop ik!”

  


  
    12


    


    Nachtelijk alarm


    


    „Halt! Wie daar?”


    Sten draaide zich om, geeuwde en rekte zich uit. In zijn droom had iemand die woorden geroepen, zo hard, dat hij even wakker geschrokken en weer ingedut was.


    Hij trachtte zich te herinneren wat hij gedroomd had, maar het lukte hem niet en feitelijk wist hij niet, of hij werkelijk wakker was of nog droomde.


    Hij draaide zich weer om en zocht een gemakkelijke houding om beter te kunnen slapen.


    Maar het ging niet, er was nog ergens lawaai. Hij kwam overeind en luisterde.


    Het was pikdonker maar niet stil. Op geringe afstand hoorde hij een luid gesnurk. Ja, dat moest Havildar zijn, die daar sliep, herinnerde Sten zich. O’Brien had het hem gezegd, zodat hij in geval van nood wist waar hij de Ghurka kon vinden.


    Het gesnurk was zelfs geruststellend. Nu hoorde hij ook andere geluiden, het gekwaak van kikkers vormde een bepaalde muzikale begeleiding voor het gezoem der muskieten, die een waar concert buiten het muskietengaas ten gehore brachten.


    „Tjonge, wat zijn ze woedend, dat ze niet bij me kunnen komen om me te steken,” dacht Sten slaperig. „Wel, er is geen enkele reden waarom ik wakker zou blijven, ik doe beter mijn broodnodige slaap in te halen en maar weer door te dromen...”


    „Halt! Wie daar?” Weer klonken de woorden en ditmaal was Sten er zeker van, dat hij niet gedroomd had. Na de luide aanroep volgde een ander, schuifelend geluid en toen hoorde hij zwaar ademhalen en vlak daarop de knal van een schot.


    Nu sprong Sten van de charpoy, greep zijn laarzen en begon zich zo goed en zo kwaad als het ging aan te kleden. Er was iets niet in orde, er gebeurde iets en hoe eerder hij te weten kwam wat er aan de hand was, hoe beter het voor hem zou zijn.


    Hij greep zijn revolver en herinnerde zich de laatste woorden van O’Brien. Hij laadde het wapen en wilde juist naar buiten gaan, toen hij haastige voetstappen hoorde naderen.


    Iemand stond in het deurgat en riep zacht en bezorgd: „Sahib... Sahib... bent u daar? Alles in orde?” (Sahib = Heer, Indisch, net als Toewan in het Maleis. Sten wist dadelijk dat het één van de Ghurka’s was, want het Birmaanse woord voor Heer = Thakin (Vert.))


    „Ja... wat is er gebeurd?” vroeg Sten, eveneens bezorgd. Hij kwam naar buiten en zag de kleine gestalte van Havildar in het vage schijnsel.


    „Schildwacht vuurde,” antwoordde Havildar en in zijn opwinding begon hij iets te brabbelen, dat Sten niet kon verstaan: „Sahib... chore atha... do theen...”


    Sten hief zijn armen op en de ander begreep, dat hij hem niet verstond, dus ging hij verder: „Zij komen, twee of drie dacoits, geloof ik. Kom mee.”


    Dus waren de dacoits hem weer op het spoor. O’Brien had gezegd, dat de post altijd rustig was, dus wie zou het in zijn hoofd halen deze aan te vallen, tenzij het Pa San Ghi en zijn bende was?


    Toch voelde Sten zich niet zo bang als toen hij alleen in de rimboe was. Nu kon hij rekenen op de hulp van wel bewapende, goed gedisciplineerde soldaten.


    Sten volgde Havildar naar de schildwacht. De hele wacht stond in het gelid, maar alleen de schildwacht had een geweer en weer liet Havildar een voor Sten onverstaanbare stortvloed van woorden horen. Hij scheen de mannen te ondervragen en naar zijn gezicht en gebaren te oordelen, schenen hun antwoorden hem niet te bevredigen.


    „Wat is er?” vroeg Sten tenslotte ongerust en Havildar wendde zich met een bezorgd, hoewel niet angstig gezicht naar hem.


    „Sahib, schildwacht zegt hij ziet schim. Toen twee, toen drie en nog meer gestalten. Zij komen dichterbij, hij ziet ze kruipen. Dus hij roepen, één keer... twee keer! Zij niet antwoorden... dus hij in de lucht schieten. Ziet ze wegrennen... hard. Toen ik wakker en zie ook schimmen wegrennen. Toen ik naar u om te kijken u niet gewond of gedood...”


    „Wel, er is niemand gewond en als ze terugkomen, dan zijn jullie in ieder geval goed gewapend en in staat een aanval af te slaan...”


    „Nee, Sahib... dat is het juist,” zei Havildar wanhopig. „Zij hebben de geweren gestolen!”


    „Wat?” Ontzet staarde Sten hem aan. „Wil je daarmee zeggen, dat al de geweren weg zijn, de hele boei?”


    Havildar knikte.


    „Ja, Sahib, alle geweren, behalve die van schildwacht. Alle geweren van de post... dat betekent de Krijgsraad voor mij, omdat ik verantwoordelijk ben voor de geweren die mij toevertrouwd waren. Wat ’n schande!”


    „Zitten we dan helemaal zonder wapens?” vroeg Sten. „Ik dacht, dat er ook een machinegeweer hier was. Ik herinner me, dat kapitein O’Brien er over sprak.”


    „Ja, er is een machinegeweer,” antwoordde de ander somber. „Maar het is kapot en O’Brien Sahib heeft een onderdeel meegenomen naar het hoofdkwartier om te laten repareren. Het escorte van de gevangene zou het morgen terugbrengen, maar dan is het te laat!”


    „Wat ’n pech!” zei Sten, tussen zijn tanden fluitend. „Hebben we anders niets meer?”


    „Zowat veertig handgranaten,” zei de Ghurka. „Die zijn spoedig op, als er gevochten wordt. En ze zullen vast en zeker terugkomen, want nu ze de geweren genomen hebben, weten ze, dat we zo goed als weerloos zijn.”


    „Nu, dan heb ik nog altijd mijn revolver en wat ammunitie,” zei Sten in een poging zijn stem opgewekt te doen klinken. „Dan zullen we pogen ze van ons af te houden tot we hulp van het hoofdkwartier krijgen, zodra je getelegrafeerd hebt.”


    „Sahib, het is nog erger dan we dachten!” kreunde de Ghurka. „De draden zijn doorgesneden.”


    „Lieve help, dat is ernstig!” riep Sten onthutst uit. „Maar zouden ze onze schoten niet op het hoofdkwartier kunnen horen?”


    Maar weer schudde de Ghurka het hoofd.


    „Nee, Sahib, te ver weg,” zei hij. „Er zijn heuvels, rimboe, dalen tussen... niemand zal ons horen...”


    De man was een toonbeeld van wanhoop en Sten voelde, dat hij iets moest doen om de man moed te geven en het moreel van het hele garnizoen te redden.


    „Dus denk je, dat we ons dan maar moeten over geven?” vroeg hij scherp. „Zijn ze te sterk en te slim voor ons? Wel, ik heb altijd gehoord, dat die dacoits tot alles in staat zijn, maar ik had toch gehoopt, dat ik op Ghurka’s zou kunnen rekenen...”


    Hij hield op, maar hij had al zijn doel bereikt, want zijn woorden werkten als een zweepslag. Het gezicht van de ander vertrok en Sten zag hoe zijn hand naar zijn kukri in zijn koppelriem gleed.


    „Nee!” riep hij verontwaardigd uit. „Wij zullen ze tegenhouden. Zes Ghurka’s zijn meer waard dan een hoop dacoits en sluwer. De honden, de verrekte honden! Ik ben Haram Rana, voormalige Naik in het Ghurka regiment. Ik heb gevochten in Frankrijk en Irak... zware gevechten! Ik won de Militaire Medaille en de generaal Sahib vermeldde me in een legerorder. Dacht u, dat ik u in handen van zo’n Birmaanse schurk van een dacoit zou laten vallen? Nee, Sahib, u vergist u. Wij zullen vechten en ze verjagen, tot de laatste man.”


    Toen bleek Sten, dat de man niet Havildar heette, maar Haram Rana en dat Havildar zijn rang was. „Zo mag ik het horen, Havildar,” zei Sten met een zucht van verlichting. „Ik hoopte, dat je dat zou zeggen.”


    „Er is voldoende munitie, Sahib.” De Havildar scheen nu meer zelfvertrouwen te hebben. „Voldoende voor het ene geweer.”


    „En ik heb een stuk of dertig patronen,” zei Sten.


    „Natuurlijk zullen we zuinig moeten zijn en alleen maar schieten, wanneer we zeker van ons doel zijn. Je doet beter me de plaats te wijzen vanwaar ik het beste kan vuren.”


    De Havildar bracht de schildwacht met het geweer en Sten met zijn revolver naar de zwakste punten van de post, terwijl de andere vier Ghurka’s zich met hun handgranaten opstelden en de Havildar de algemene leiding op zich nam.


    Sten stond opgewonden op zijn post te wachten op de dingen die komen zouden. Dus zo ging het in een echte oorlog ook, dacht hij, terwijl hij naar zijn strijdmakkers keek. Zijn ogen hadden zich nu aan de duisternis aangepast. Bovendien werd het iets lichter, want de maan ging opkomen. Hij kon duidelijk de donkere gezichten van de Ghurka’s zien en die gezichten stonden strak en vastberaden.


    Sten herinnerde zich de opmerking, die kapitein O’Brien de vorige dag tijdens hun gesprek gemaakt had en waarin hij zei, dat er geen betere soldaten waren dan Ghurka’s, wanneer men in het nauw gedreven was. En het zag er werkelijk naar uit, dat hij nu in het nauw zat... tenminste, dat kon nu ieder ogenblik zo zijn.


    Eigenaardig hoe men in een gespannen toestand alles als versterkt hoorde. Het minste geruchtje scheen de komst van een dacoit aan te kondigen. Het vallen van een blad, of het ruisen van de wind in de bomen nam in zijn verbeelding de vorm aan van een massale aanval, die ieder ogenblik over hen kon losbarsten.


    Verbeelding!... Maar, dat wat hij nu hoorde, was niet het geruis van de wind. Sten luisterde gespannen toe, toen hij het geluid weer vernam.


    Voetstappen! Hij zag een donkere schaduw aan de rand van het struikgewas bewegen...


    De vingers van Sten kromden zich om zijn revolver, terwijl hij het wapen langzaam ophief... hij mocht niet missen...


    Toen klonk een geluid als van het stoten van speren en rammelen van zwaarden... dus zouden ze een stormaanval doen. Sten stond op het punt te vuren, toen zijn greep zich ontspande en hij een zucht van verlichting slaakte, terwijl een van de Ghurka’s lachte. Want de vermeende vijand... de loerende schaduw... had zich nu geheel en al uit de duisternis losgemaakt en bleek heel duidelijk een losgebroken pakmuilezel te zijn en het eind touw met de ijzeren pen bengelde achter het dier aan over de grond. Onbewust van de paniek, die het veroorzaakt had, ver dween het dier even later uit zijn gezichtsveld. Toen kwam er een lange pauze. De maan was opgekomen, maar verschool zich achter een wolk. Sten tuurde naar de rand van het woud, van waaruit hij de aanvallers verwachtte, maar hoe hij ook keek, hij zag niets in de duisternis bewegen.


    Tenminste... was dat daar iets, die donkere plek, of was het zijn verbeelding?


    Nee... het was een bosje en dat kon niet bewogen hebben; dus was het weer zijn verbeelding die hem parten speelde en zijn ogen van alles en nog wat deden zien.


    Als je maar lang genoeg tuurde, zou je op den duur gaan denken, dat die bomen daar zich bewogen... dat die kale, verdorde boom aan de rand van het woud dichterbij was dan enkele minuten tevoren. En omdat zoiets niets anders dan verbeelding kon....


    „Sssst!” Het was de Havildar die gesist had, zoals een slang haar waarschuwend gesis liet horen en Sten merkte op, dat al de andere Ghurka’s één en al aandacht waren.


    Zijn hart begon te bonzen. Binnen een paar minuten ging er iets gebeuren; de Havildar verwachtte het en de andere Ghurka’s verwachtten het ook. Toch kon hij zich niet voorstellen wat ze gezien of gehoord hadden; hoe hij ook tuurde, nergens zag hij een spoor van een vijand.


    Er was niets te bekennen op het open terrein tussen de post en de rimboe... niets dan die donkere rand van bomen, wier grillige silhouetten tegen de lucht afstaken, die bomen, die hij in zijn opgewonden verbeelding nog altijd zag bewegen en naar elkaar toe buigen.
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    De aanval


    


    Sten wreef zich eens in de ogen en keek weer. Nee, het was geen verbeelding; de naakte, dorre struik bewoog zich werkelijk en kwam sluipend nader. En hier en daar zag hij andere grillig verbogen boompjes, nu eens roerloos, dan weer bewegend, onmiskenbaar bewegend.


    De Havildar had het ook gezien en fluisterde een bevel.


    Heel voorzichtig schoof een van de gecamoufleerde dacoits dichter naar de post toe... nog wat dichter; een tweede kwam nader, met een arm opgeheven als een verdraaide tak, zodat het geheel er in het vage licht griezelig juist als een boom uitzag.


    Toen hoorde hij een fluitend geluid vlak bij zich en dadelijk daarop twee scherpe knallen. Een van de voorgewende bomen was plat op de grond gevallen en bleef roerloos liggen; de andere rende weg om dekking te zoeken, zonder zich om zijn camouflage te bekommeren, terwijl Sten achter zich het tevreden gegrinnik van de Havildar hoorde.


    „Handgranaten heel gezond voor dacoits. Ghurka’s hen te slim af. Maar zij komen terug. Ik geloof, dat ze het op de gevangene hebben gemunt, die u meebracht en ze weten niet, dat de kapitein Sahib hem meegenomen heeft naar het hoofdkwartier. Als ze dat weten, zullen ze heengaan.”


    Sten evenwel wist, dat ze het op de robijn en niet op de gevangen dacoit gemunt hadden, maar hij kon het niet aan de Havildar uitleggen.


    De aanval kwam geheel en al onverwacht. Op het ene ogenblik was er niets te zien of te horen geweest en eensklaps waren ze daar. En ditmaal kwamen ze niet vermomd, maar snel sluipend als dieren uit het oerwoud, terwijl het maanlicht op hun dahs glinsterde. Ze zochten af en toe dekking achter struikgewas. De Havildar gaf een bevel en weer klonken de nijdige, korte ontploffingen van handgranaten, weer verspreidden de naderbij sluipende gestalten zich, terwijl er een stuk of vier roerloos op de grond bleven liggen en de anderen weer dekking zochten.


    De handgranaten waren voldoende om de tweede aanval af te slaan, maar de derde kwam kort daarna en wel op een geheel andere en meer vastberaden manier. Ditmaal kwamen ze in kleine groepjes op verschillende punten tegelijk en de Havildar stelde zijn mannen met de handgranaten weer anders op, om de flanken van de post te dekken.


    „Zal ik nu vuren?” vroeg Sten, want ze waren overeengekomen, dat Sten en de Ghurka met het geweer tot het laatste ogenblik zouden wachten.


    De kleine man knikte ernstig.


    „Ja,” zei hij. „Ik zal Azful ook zeggen te schieten. Wij geven ze allemaal tegelijk de volle laag, revolver, geweer en handgranaten samen... ik zal fluiten waaneer...”


    Hij rende naar de mannen met de handgranaten, naar de Ghurka met het geweer en kwam daarna naast Sten staan. Hij nam zijn fluitje en blies erop.


    De aanvallers, die zich in een cirkel hadden opgesteld en juist tot de bestorming van de post wilden overgaan, werden teruggedreven, waarbij er enkele op de grond achterbleven.


    Maar ze groepeerden zich weer en Sten hoorde achter zich de stem van de Havildar.


    „Ze komen terug, Sahib... en we hebben nog maar twintig handgranaten over.”


    Sten besefte, dat de aanvallers steeds weer opnieuw zouden terugkomen tot er geen handgranaten meer over zouden zijn en ze door de overmacht overweldigd zouden worden.


    Het was zijn schuld, dat de Havildar en zijn mannen in gevaar verkeerden, want de dacoits zouden de post nooit hebben aangevallen, als hij er niet was geweest... met de robijn.


    „Ik moet iets doen, al was het alleen maar om het leven van die dapperen te redden,” dacht hij. „En er is maar één ding, dat ik kan doen.”


    Het plan was in zijn hersenen gerijpt en hij moest het uitvoeren, eer de dacoits tot hun laatste, beslissende stormaanval zouden overgaan.


    Hij hurkte neer, zodat niemand hem kon zien en haalde de drie glazen kralen tevoorschijn, die de Birmaanse jongen hem geschonken had.


    „Zei hij niet, dat de rode geluk bracht?” mompelde Sten. „We zullen zien of het ding werkt.”


    Vlug haalde Sten de grote robijn uit de schuilplaats, die hij in zijn boord had gemaakt en legde er de rode, glazen amulet voor in de plaats.


    De robijn lag op zijn hand en glansde donker in het vale licht, alsof de steen een smeulend vuur in zijn hart had, alsof het een druppel bloed was. Sten wikkelde hem samen met de overige twee gekleurde glazen kralen in een doekje en kwam overeind.


    Hij sloop naar een kleine tent toe, ging naar binnen en knielde neer bij de middenpaal. Toen lichtte hij de paal op, legde het pakje in de put en zette de paal weer netjes op zijn plaats.


    Hij liep naar de opening van de tent en in het zwakke maanlicht scheurde hij een blaadje uit zijn zakagenda, waarna hij er met zijn potlood enkele regels op krabbelde.


    „Stuur datgene, dat zich onder de middenpaal van de kleine tent bevindt, naar meneer Fenton in Mandalay,” luidde zijn berichtje. Hij vouwde het stukje papier op en ging op zoek naar de Havildar Haram Rana.


    Hij vond de kleine Ghurka rechtop en roerloos staan, maar zijn ogen hielden de rand van de rimboe scherp in de gaten. Sten vond, dat hij op een bronzen beeld leek, op een oorlogsmonument, dat trouw uitbeeldde.


    „Havildar,” zei Sten vlug en vastberaden, „de dacoits zijn op het ogenblik rustig, maar ze zitten hoogstwaarschijnlijk te beraadslagen hoe zij hun volgende aanval zullen uitvoeren.”


    „Ik vermoed, dat ze wachten tot vlak voor zonsopgang, want dan vecht dat slag het beste.”


    „Wel, dan hebben we in ieder geval nog wat de tijd,” zei Sten peinzend. „Hoor eens hier, Havildar, ik heb eens goed nagedacht en de enige kans die wij hebben is de volgende. Ik ga naar het hoofdkwartier en kom terug met versterking. Ik zal er wel niet zo lang over doen, als je me maar de weg wijst.”


    „Maar Sahib,” wierp de Havildar tegen, terwijl er een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht kwam, „ze zullen u vangen en doden. En dat zou voor ons allen nog veel erger zijn dan gestolen geweren! O’Brien Sahib heeft u onder mijn bescherming gesteld en zoiets kan ik niet laten doen. Nee!”


    „Maar zie je dan niet in, dat het veel beter zal zijn als ik ga?” hield Sten koppig en vastberaden vol. „Er is geen andere manier om hulp te krijgen en jij kunt in ieder geval niet gemist worden, je voert hier het bevel. Je hebt bovendien al je mannen, die getrainde soldaten zijn, nodig. Nee, ik ben degene die moet gaan. Ik zal je mijn revolver geven, die kan een van de mannen dan gebruiken en als ze mij pakken, dan kan ik er ook niets aan doen, al zal ik mijn best doen om er door te komen. En nog iets, Havildar, als ze me zouden pakken, wil je dan dit briefje aan O’Brien Sahib geven? Het is heel belangrijk; zorg er goed voor en als er maar enig gevaar zou bestaan, dat het in handen van de dacoits zou vallen, vernietig het dan, wil je? Afgesproken?”


    „Ja, ik beloof het u.” De Havildar sprak met tegenzin, terwijl hij het briefje aannam. „Wel, Sahib, u zult het het beste weten, als u gaat, dan gaat u; u bent niet een van mijn mannen en ik kan u geen orders geven. Wanneer u met hulp terugkomt, dan zal ik heel blij zijn. Als u niet terugkomt, zal het er lelijk voor ons uitzien. Meer kan ik niet zeggen. Maar hoe dan ook, het is erg dapper van u!”


    „Och, wat!” zei Sten. ,,Het is helemaal geen kwestie van dapperheid, er zit werkelijk niets anders op, dat is alles. Dus wijs me nu maar de weg.”


    „Daar,” wees de Havildar. „Het is altijd maar rechtuit van hier en wij bepalen onze koers altijd naar die sterren daar, die er als een grote letter tegen de hemel uitzien en bijna niet van plaats veranderen.”


    „O... juist... ik zie het al, je bedoelt het sterrenbeeld Cassiopeia.” Sten herinnerde zich zijn nachtoefeningen bij de padvinders vroeger, terwijl hij naar het W-vormige sterrenbeeld keek. „Ja, ik zal dat sterrenbeeld in het oog houden. Hoe ver is het... en is er een weg?”


    „Zowat vier en een halve kilometer,” zei de Havildar. „Misschien iets meer. En er is een puck dundee, een rimboepad, dat begint bij die donkere struiken daar, in de vorm van een tijgerkop.”


    Sten zag dadelijk wat de ander bedoelde en knikte. „Best... nu dan ga ik maar direct, Havildar, voor ze weer beginnen aan te vallen. Vaarwel.”


    „Vaarwel,” zei de Ghurka ernstig. „En dat de hemel u moge behoeden.”


    De Havildar veronderstelde, dat Sten zou trachten ongemerkt weg te gaan, maar het behoorde integendeel bij het plan van de jonge blanke, dat de dacoits zijn vertrek zouden opmerken, dat ze ondubbelzinnig zouden weten, dat hij de post verlaten had. Dan immers zouden ze hun aanvallen op de post staken en zouden de Ghurka’s gered zijn.


    Sten liet het aan de Havildar over om het gunstigste ogenblik voor zijn vertrek te bepalen en geduldig wachtte hij op een teken.


    „Zodra die grote wolk voor de maan komt, dan gaat u, meteen als het donker is,” fluisterde de kleine Ghurka.


    „Dan zullen ze u niet zien.”


    „Ja,” knikte Sten. „In orde.”


    Toen het zover was, sloop Sten over het open terrein en tussen enkele bosjes. Maar in plaats dat hij van dat punt af de raad van de Havildar volgde en doorliep naar de bosjes in de vorm van een tijgerkop aan de rand van het oerwoud, wachtte Sten daar tot de wolk voor de maan weggetrokken was, eer hij het volgende stuk over het open terrein aflegde.


    Hij haalde diep adem en begaf zich op weg.
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    Gevangen


    


    Sten voelde zich hopeloos onbeschermd, terwijl hij de eerste stappen deed, want hij wist, dat hij nu in het volle zicht moest zijn van die onzichtbare ogen, die hem in het oerwoud bespiedden.


    Geen enkele van zijn bewegingen zou hun ontgaan. Hij voelde zich als een levend doelwit en hij vroeg zich af, welk werptuig in zijn lichaam de roos zou treffen.


    Hij hoefde het zich niet lang af te vragen, want hij had nog geen dertig stappen gedaan, toen er een luid ,ping-g-g’ weerklonk en er iets hoog boven zijn hoofd door de lucht suisde. Toen weer iets en nog iets.


    Sten zette er de looppas in, terwijl hij zigzag heen en weer liep en zich bukte. Nu hoefde hij zich niet langer te laten zien; hij had zijn plannetje ten uitvoer gebracht en de aandacht van de dacoits getrokken. Nu kon hij ontsnappen, als hij er de kans toe kreeg.


    De donkere bosjes in de vorm van een tijgerkop waren niet ver meer. Sten rende er zo hard hij kon naar toe, terwijl hij zich zoveel mogelijk bukte en de pijlen boven zijn hoofd in het onzekere maanlicht gleden. Onder het rennen viel het hem op, dat die pijlen heel hoog bleven vliegen en toen besefte hij, dat het niet in de bedoeling van de dacoits moest liggen om hem te treffen. Die pijlen waren alleen maar bedoeld als onheilspellende bedreigingen, want als het hun bedoeling was geweest hem te doden, dan zouden ze wel zuiverder gericht hebben en Sten wist, dat hij een heel gemakkelijk doelwit vormde voor deze in de rimboe opgegroeide misdadigers.


    Nee, ze wilden hem niet doden..., nog niet tenminste. Ze wilden eerst iets anders van hem hebben en die gedachte bezorgde hem onwillekeurig kippenvel.


    Hij besloot hun in ieder geval geen gemakkelijke prooi in handen te spelen. Hij spande zich tot het uiterste in en rende, zoals hij nog nooit in zijn leven gerend had. Toen hij eindelijk de schaduw van de hoge bomen bereikte, hield hij even stil om op adem te komen en naar het pad te zoeken.


    Hij bukte zich en na enig zoeken vond hij het pad waarover de Havildar gesproken had; hij kon het nu duidelijk zien en onder zijn voeten voelen en dadelijk rende hij voort, bezield met nieuwe hoop.


    In ieder geval vond hij dit beter, dan als doelwit te blijven fungeren..., nu had hij tenminste een echte kans op ontsnapping, zelfs al zag het er, logisch geredeneerd, hopeloos uit. Het zou geheel en al aan hemzelf liggen, of hij de dacoits te slim af zou zijn; zijn leven stond op het spel en als hij de wedren won.... als hij het hoofdkwartier zou kunnen bereiken...


    Hij had nog geen enkel geluid vernomen, dat er op wees, dat men de achtervolging had ingezet, maar hij was er van overtuigd, dat de dacoits hem spoedig ingehaald zouden hebben. In ieder geval strookte die achtervolging geheel en al met zijn plannen en als ze hem niet zouden achternazitten, zou hij gefaald hebben.


    Sten minderde dus wat vaart en liep op een sukkeldrafje verder. Af en toe was hij genoodzaakt even stil te staan om weer wat op adem te komen. Daarvoor zocht hij de beschutting van een paar bosjes op en van tijd tot tijd moest hij toch even stil houden om te zien, of hij zich nog op het pad bevond. Sedert hij zich in de rimboe bevond, had hij geen gelegenheid meer gekregen naar de lucht te kijken om zich op het sterrenbeeld Cassiopeia te richten, want het dichte gebladerte verborg de hemel voor hem en hij zou dus moeten wachten, tot hij aan een open plek in het woud kwam.


    Achter hem heerste een doodse stilte; sedert zijn vertrek van de post had hij geen schoten meer gehoord en dus was er alle kans, dat de aanval gestaakt was. Des te beter, dacht hij. Het zag er naar uit, dat zijn list geslaagd was, voor zover het de veiligheid van de Havildar en zijn mannen betrof. Maar toen hij de gevolgtrekking daarvan overwoog, namelijk dat de dacoits hem al op het spoor waren, hem geruisloos door de rimboe en de duisternis achtervolgden, voer er een koude rilling door hem heen' en begon hij weer wat sneller te lopen.


    Wanneer hij deze dacoits, die in dé rimboe waren geboren en opgegroeid, hun weg blindelings konden vinden en een voor een blanke onzichtbaar spoor met het grootste gemak konden volgen, te slim af zou kunnen zijn, dan zou het werkelijk een hele prestatie zijn. Dan zou hij werkelijk iets bijzonders gedaan en het vertrouwen, dat men in hem gesteld had, volkomen gerechtvaardigd hebben.


    Hij moest nu zowat anderhalve kilometer van de politiepost en ongeveer een kilometer of vier van zijn doel af zijn, als hij tenminste het goede pad had gevolgd. En als hij veilig tot zover was geraakt, waarom zou hij dan niet verder komen?


    Maar het kwam hem voor alsof de hele rimboe tegen hem samenspande en elk gerucht hem aan zijn achtervolgers verraadde; zo leek het hem en soms meende hij voetstappen te horen terwijl hij er dan weer van overtuigd was, dat hij het zich alleen maar ingebeeld had. Het was zo donker, dat hij zich als geblinddoekt voelde en alleen maar door met zijn voeten te voelen slaagde hij er in op het goede pad te blijven.


    Even later zag hij een lichtere plek in het bladerdak boven hem. De takken waren in aantal verminderd en Sten kon in een opening de lucht en de sterren zien. Hij keek naar boven en trachtte zich te oriënteren en tenslotte gelukte het hem. Ja, daar zag hij de grote W, die het sterrenbeeld Cassiopeia vormde, daar was zijn wegwijzer, die hem naar zijn doel moest leiden. Dus had hij zijn richting behouden en dat was meer dan hij had durven hopen. Nu kon hij doorgaan, als hij maar niet zo verdraaid moe was. Zijn benen voelden aan alsof ze hem niet verder wilden dragen; hij had er veel voor over, als hij op dat ogenblik een poosje zou kunnen gaan liggen en uitrusten.


    Maar dat was uitgesloten, op dat ogenblik had hij niet veel meer dan de halve afstand afgelegd.


    Wat verder was er weer een gat in het gebladerte en zag hij het sterrenbeeld weer; wat waren die sterren helder, welk een goede vrienden hadden ze zich betoond! Wat een vreemd stelletje vrienden had hij sedert zijn aankomst in Birma verworven. De Sousa, Ming Paung, Phelan en Somers, de missionaris, de Ghurka Havildar, O’Brien en nu een sterrenbeeld. Wat een geluk voor hem, dat hij Cassiopeia herkend had.


    En toen, eensklaps, zag Sten niet alleen sterren aan de hemel, maar overal tegelijk.


    Op dat ogenblik was een doffe slag op zijn achterhoofd terechtgekomen en donkere schimmen waren geruisloos op hem toegesprongen. Hij voelde hoe men hem naar de grond drukte, hoe handen naar hem gristen en hem beetpakten.


    Dus hadden ze hem toch te pakken gekregen en dat zo dicht bij zijn doel.


    Sten begon wild in het rond te slaan en voelde hoe zijn vuisten in aanraking kwamen met naakte, glibberige ledematen, die dik onder de olie zaten, maar zijn aanvallers bleven voor hem onzichtbaar in de duisternis. Hij rook de ranzige stank van die met olie ingewreven lichamen om hem heen, aan alle kanten. Nu rook hij ook hun door het kauwen van de betelnoot doordrongen adem.


    De sterren dansten nog voor zijn ogen en hij voelde een doffe, stekende pijn in zijn achterhoofd. Maar toch ging hij voort met zich te verweren, tot het loutere gewicht van al die lichamen hem langzaam maar zeker op de grond drukte en zijn armen en benen door talloze handen onbeweeglijk werden vastgehouden.


    Die griezelige, kruipende vingers schenen als met ogen te zijn uitgerust, vond Sten, want de duisternis scheen ze niet te hinderen. Niets scheen hun te kunnen ontgaan en even later bereikten ze de vaste boord van zijn hemd en rukten het stuk linnen van zijn hals. En toen hij dat voelde, kwam er ondanks zijn hachelijke toestand een gevoel van triomf over hem, omdat ze ontdekt hadden wat zij voor de robijn hielden.


    De kerel, die de ontdekking gedaan had, uitte een gesmoorde kreet van blijdschap en begon opgewonden tegen zijn kornuiten te brabbelen, blijkbaar vertelde hij het grote nieuws. Sten stelde zich voor, hoe het kleine voorwerp van hand tot hand ging en hij hoorde hun opgewekte kreten terwijl ze het betastten.


    Nu hadden ze wat ze wilden, althans veronderstelden dit te hebben. En wat zouden ze nu met hem doen? Nog versuft en misselijk van de slag op zijn hoofd en de ruwe behandeling die hij had ondergaan, miste Sten bijna de kracht om verder te denken. Maar men liet hem niet lang in het onzekere.


    Heel ver weg meende hij de kreet van een nachtvogel te horen en voor de doordringend geurende aanvallers scheen die kreet iets te betekenen.


    Er kwam een pauze, waarin ze blijkbaar luisterden; toen werd de kreet herhaald en nu was het overduidelijk, dat ze het als een signaal beschouwden. Na nog wat heen en weer gekletst te hebben, pakten ze Sten, als een zak met vuile was, bij zijn hoofd en voeten op en wierpen hem ruw opzij in het struikgewas.


    Toen verdwenen ze allemaal en hij hoorde hun voetstappen langzamerhand zwakker worden, hoewel hun aftocht lang niet zo geruisloos was als hun komst. Ze waren weg en hadden Sten gebonden en volkomen hulpeloos achtergelaten. Hij lag op zijn rug en met zere ogen keek hij naar Cassiopeia, die nog juist tussen enkele takken zichtbaar was. Ze waren weg en droegen de rode steen, die Ping Maung hem als talisman had gegeven, triomfantelijk en als een trofee met zich mede.


    Maar die gelukssteen had hem nu toch maar in de steek gelaten, dacht Sten somber.


    Het is zo opwindend en boeiend om, gezeten in een gemakkelijke stoel bij een lekker vuur, te lezen over het wilde leven in de rimboe, over olifanten, die zich luid krakend een weg door het bos banen en onderwijl bomen ontwortelen, over aanstormende buffels en loerende tijgers, over enorme pythons, die van boomtakken hangen en nietsvermoedende ontdekkingsreizigers overvallen.


    Het is immers zo boeiend om aan vochtig tropisch struikgewas te denken, waar het krioelt van allerlei slangen, schorpioenen, vogelspinnen en duizendpoten, al die griezelige dieren van welke de beet dodelijk is! Een dodelijke beet! Sten rilde, terwijl een ruwharig iets over zijn naakte schouder naar zijn keel kroop. Ja, wanneer iemand lekker veilig thuis zat, school er een bepaalde bekoring in de gedachte dat alles eens zelf te kunnen zien en horen, van besluipen en beslopen te worden in een middernachtelijke rimboe. Tenminste, zo had Sten Fenton, tegelijk met duizenden anderen, er over gedacht, toen hij nog thuis op een Zondagmiddag bij een heerlijk vuurtje in een avonturenboek zat te lezen.


    Sten moest aan dat alles denken, terwijl het behaarde dier voortkroop en ritselend in de bladeren verdween.


    
      
    

    Nu lag hij dan in die droomrimboe, in die inktzwarte duisternis, met al dat loerende leven fluisterend om hem heen, terwijl hij vastgebonden en volslagen hulpeloos op de grond lag, overgeleverd aan de genade van het dier, dat misschien juist op het punt stond om hem te bespringen en te doden. Hij voelde zich als die geit, of dat buffelkalf, waarover hij zo vaak had horen spreken, of had gelezen en dat vastgebonden tot lokaas diende voor een tijger, en geen geitje of kalfje kon meer weerloos zijn dan hij nu.


    Sten draaide en keerde zich, maar de banden, die zijn voeten en handen omknelden, verslapten niet. En nu had hij de tijd om te beseffen, dat het gehele insectenleven van de rimboe zich op zijn armzalig en onbeschermd lichaam scheen te hebben verzameld. Zandvlooien en muskieten volgden die andere onbekende bezoeker op zijn gezicht, kriebelden en beten hem daar venijnig en vielen ook op zijn handen en oren aan; bloedzuigers zogen zich vraatzuchtig op zijn enkels vast.


    Hij rolde zich heen en weer in een poging deze kwelgeesten te verdrijven en om van onder het struikgewas vandaan te komen en zich uit de omstrengelende stengels, waar die kruipende en vliegende wezens huisden, los te maken.


    Kon hij er maar in slagen een open plek te bereiken, dan zou het misschien beter zijn... dan zou hij misschien enkele minuten rust krijgen. Met veel moeite gelukte het hem tenslotte zich om en om te rollen totdat hij op het smalle paadje lag, waar de dacoits hem overvallen en gevangen hadden.


    Dit moest inderdaad de plek zijn, want Sten voelde, dat alles platgetrapt en omgewoeld was.


    Sten rolde zich nog wat verder om zich van de stekelige struiken te bevrijden, die langs het pad groeiden. Hij gleed een flauwe helling af en met een bons kwam hij op een hard voorwerp terecht, dat hem lelijk tegen de ribben knelde.


    Zou het een wortel van een boom, of een afgevallen tak zijn? Nee, daarvoor scheen het te scherp en te hoekig te zijn. Sten verschoof zich wat, maar rolde op een ander hard voorwerp en ditmaal voelde hij de koude van metaal op zijn pols.


    Heel voorzichtig en met veel moeite gelukte het hem het ding te betasten en even later werd een groeiend vermoeden bevestigd.


    Geweren... vijf geweren, die dicht bij elkaar op de grond lagen; vast en zeker legergeweren, zoals een nader, tijdrovend onderzoek bevestigde.


    Geweren... terwijl hij vastgebonden en hulpeloos was en niet in staat om ze te gebruiken. Heel even voelde Sten lust om het uit te schateren, toen het ironische van die toestand tot hem doordrong; toen begon hij zich af te vragen hoe die wapens daar gekomen konden zijn.


    Maar dat geheim was niet moeilijk om op te lossen. Natuurlijk moesten het de wapens zijn, die de dacoits tijdens hun eerste aanval op de politiepost gestolen hadden; het waren de geweren, waarover de ongelukkige Havildar zich zo bezorgd had gemaakt. De dacoits hadden ze tot daar meegenomen en ze tijdens de worsteling even neergelegd. En waarschijnlijk waren ze de voor hen zo ongewone wapens glad vergeten, in de opwinding van de vondst van de steen en in de haast, waarmede ze aan de roep van hun leider hadden gehoorzaamd.


    Zelfs in zijn hulpeloosheid voelde Sten zich blij, dat hij de geweren had teruggevonden, maar dat besef werd weldra gevolgd door een nieuwe bezorgdheid. Want de dacoits zouden vast en zeker terugkomen om de wapens te halen, zodra ze tot de ontdekking zouden komen, dat ze beetgenomen waren en een stuk glas in plaats van een robijn hadden en wanneer ze terugkwamen, zouden ze korte metten met hem maken, al was het alleen maar om hun woede te koelen.


    Terwijl hij op zijn rug naast de geweren lag, overlegde Sten wat hem te doen stond. Wanneer hij zich weer terug zou rollen, naar het struikgewas zou er misschien een kans zijn, dat ze hem niet zouden zien, maar het vooruitzicht van terug te gaan naar dat gekrioel van kruipende, bijtende en stekende wezens, lokte hem niet erg aan.


    En als hij eens wachtte tot hij de dacoits hoorde terugkomen, dan was er nog tijd genoeg om naar het beschuttende struikgewas aan de overkant van het pad te rollen, eer ze bij hem waren.


    Maar intussen verergerde zijn toestand met het ogenblik.


    Zijn armen en benen waren opgezwollen en zijn banden voelden strakker aan. Iedere steek en beet in zijn lichaam scheen afzonderlijk te jeuken en zeer te doen, tegelijkertijd had hij een barstende hoofdpijn van de slag overgehouden en hij voelde zich duizelig en misselijk, het ene ogenblik warm en het andere koud.


    „Koorts!” dacht Sten ontmoedigd. „Geen wonder na een dergelijke nacht! Kon ik maar eens drinken, maar die kans lijkt me uitgesloten. Ik vraag me af, of er ooit een eind aan deze verschrikkelijke nacht zal komen. Het lijkt wel weken geleden sedert die Ghurka schildwacht mij uit mijn slaap wekte.


    Nu was er geen sprake meer van te kunnen slapen en het leek wel of er talloze uren verliepen eer een grijsachtig schijnsel door het bladerdak zichtbaar werd en de dageraad aankondigde.


    De struiken om hem heen namen eigenaardige, vage vormen aan, nu kon hij de vormen van de geweren op de grond beter onderscheiden. De dageraad kwam, maar het leek Sten alsof het langer duurde dan hij ooit te voren in de tropen had opgemerkt.


    En met de komst van de dageraad kwam er nog iets anders.


    Sten schrok op, lichtte zijn hoofd van de grond en luisterde. Wat was dat? Voetstappen? Zouden de dacoits al terugkomen?


    Het was alsof een kille hand zich naar zijn hart uitstrekte en het deed stilstaan van angst, om het dan plotseling in een onstuimig gebons te doen overgaan. Maar even later besefte hij, dat het de stappen van laarzen moesten zijn, in plaats van de doffe plof-plof-ren van naakte voeten.


    Dat was de regelmatige cadans van legerlaarzen. Sten richtte zich zo ver mogelijk op, hoewel de banden pijnlijk in zijn vlees sneden, bij iedere beweging die hij maakte. Maar hij vergat de pijn, vergat alles in zijn opwinding en vreugde, toen hij de massieve gestalte in het schijnsel van de grijze dageraad ontwaarde.


    Het was onmogelijk zich in die silhouet te vergissen, evenmin als in de voetstap en beide behoorden ongetwijfeld toe aan een Ghurka politieman.
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    Gered


    


    „Hé!” riep Sten opgewonden en zijn stem klonk hees en geforceerd. „Hé... kom hier! Hulp... hierheen!” De Ghurka bleef staan, keek om zich heen en toen hij de gestalte op de grond zag, liep hij er naar toe en boog hij zich over Sten heen.


    „O, u chota Sahib van politiepost,” merkte hij op. „Ik zag u gisteren daar... Ik ging met O’Brien Sahib om dacoit gevangene te escorteren... kwam vanmorgen terug op de post.”


    „De hemel zij dank, dat je hier langs terug kwam,” zei Sten met een zucht. „Wil je me losmaken, die banden knellen geweldig.”


    De ander hurkte naast hem neer en begon hem rustig en methodisch los te maken. Terwijl hij bezig was, vertelde hij over zijn taak.


    „Iedereen blij dat gevangene op die manier gepakt was,” zei hij. „Hij gevaarlijke schurk, duizend ropijen beloning op zijn vangst. Ik geloof u krijgt beloning, chota Sahib, omdat u hem gepakt hebt.”


    „Wel, ik was blij genoeg dat ik hem te pakken had, beloning of geen beloning. ...Ha, dat is beter,” zei hij meteen zucht, toen hij zijn ledematen kon bewegen. „Ik was zo stijf als een hark en had overal kramp... Nu heb ik een tintelend gevoel, alsof ze me met duizend spelden prikken.”


    „Ik u wrijven... dan dadelijk beter,” zei de Ghurka glimlachend, terwijl hij al begon.


    Sten vertelde hem op zijn beurt over de aanvallen op de politiepost... over de gestolen geweren... het doorsnijden van de telegraafdraden, zodat ze geen contact met het hoofdkwartier hadden kunnen krijgen.”


    De Ghurka knikte en zei: „Ik denk O’Brien Sahib vandaag terugkomen, om te kijken of alles oké is.” „Dan hoop ik maar, dat alles werkelijk oké is,” antwoordde Sten. „Ik zal blij zijn als we daar zijn en zien, dat ze niet meer aangevallen zijn. Bovendien, hoe eerder we die geweren terugbrengen, hoe beter het zal zijn. Ik weet heel zeker, dat het een geweldige opluchting voor de Havildar zal zijn!”


    „Ja, ik denk ook wel dat hij blij zal zijn!” zei de Ghurka grinnikend. „En dacoits heel dom geweren hier te hebben gelaten, want nu gaan ze allemaal terug naar de politiepost, net als buffels naar de stal. Havildar zal ook blij zijn met iets anders, dat ik meegebracht heb; het onderdeel van machinegeweer nu gerepareerd. Wij salvo geven met machinegeweer als zij terugkomen, dan die dacoits hard wegrennen en niet meer terugkomen.”


    Sten was er van overtuigd, dat ze in ieder geval toch niet meer zouden terugkomen naar de post, maar toch zou het veiliger zijn als het machinegeweer in staat was om te vuren.


    Nu zowel het werkelijke als het voorgewende doel van zijn tocht naar het hoofdkwartier bereikt was, had het verder geen zin er alsnog naar toe te gaan. Het buitenkansje van de weergevonden gestolen geweren zou de dappere kleine Havildar volmaakt gelukkig maken, terwijl het voor Sten beter was, wanneer hij zo spoedig mogelijk zijn tocht voortzette, want de tijd begon te dringen, indien hij voor de bepaalde datum Mandalay wilde bereiken.


    Onder het lopen verminderde de pijn in zijn spieren, omdat de bloedsomloop zich verrassend snel herstelde, maar vooral ook door de deskundige massage van de Ghurka en terwijl ze langs het pad liepen, waar hij zoveel beleefd had, wierp hij de ander een dankbare blik toe. Het was nu bijna helemaal licht, de vogels en de dieren ontwaakten en begroetten het opgaan van de zon ieder op zijn eigen, kenmerkende manier. Sten was zenuwachtig en bezorgd, toen ze in de buurt van de politiepost kwamen, maar alles was rustig. Het ernstige gezicht van de Havildar werd weldra zichtbaar, maar het ontspande zich en vertoonde bliksemsnel een uitdrukking van ongelovige vreugde, toen hij de verloren gewaande geweren ontdekte, die de Ghurka op zijn schouders droeg.


    De kleine man ging te keer als een uitgelaten schooljongen. Hij danste en sprong en gilde opgewonden van verrukking. Zijn eer was nu gered en hij kon Sten niet dankbaar genoeg zijn, omdat hij zowel de wapens als het zelfrespect van de Havildar gered had.


    „Chota Sahib,” zei hij tenslotte ernstig, terwijl hij stilstond. „Ik geloof, heel lang geleden, uw achter-achter-achter-overgrootvader officier in Indisch leger. En ik denk zijn geest vandaag in u terug om arme Ghurka te helpen, om de Izaat, de eer van de Paltan te redden. Ja, ik ben er van overtuigd, dat het zo is. Nu kan ik in vrede en kalmte de komst van O’Brien Sahib afwachten, want anders zou ik vast en zeker van smart en schaamte gestorven zijn.”


    Sten schudde hem hartelijk de hand en nam het briefje terug, dat hij voor kapitein O’Brien had achtergelaten, toen hij vertrokken was.


    „De hemel zij dank, dat het niet nodig was, Havildar,” zei hij. „Het zou er voor mij slecht hebben uitgezien, als het wel nodig was geweest en het heeft maar een haartje gescheeld of het was zo laat. Ik zal het je vertellen als je me wat voedsel brengt, want ik verga van de honger. En daarna zal ik een paar uurtjes moeten slapen, maar maak me alsjeblieft voor de middag wakker, want ik moet zo spoedig mogelijk op weg naar Mandalay. En als een van je mannen mij een eindje weg kan brengen, dan zal ik je heel dankbaar zijn. Feitelijk zou ik dadelijk moeten vertrekken, maar ik moet toch wat slaap hebben, anders val ik onderweg om van moeheid.”


    Terwijl de Havildar onmiddellijk voor wat voedsel ging zorgen, begaf Sten zich naar de tent, waar hij het kostbare pakje verstopt had. Hij voelde zich erg zenuwachtig toen hij knielde en de paal uit de grond trok; stel je voor, dat het verloren was gegaan... Maar het pakje was er nog, veilig en wel; Sten haalde de grote robijn er uit en verborg die op de oude plaats. „Dus bezit je gelukssteen toch nog altijd zijn kracht, Ping Maung,” dacht hij. „Je zult blij zijn als ik het eens zal kunnen vertellen.”


    De Havildar had voor een lekkere maaltijd gezorgd en terwijl Sten at, vertelde hij hem zijn avonturen.


    Op zijn beurt vernam hij, dat er geen verdere aanvallen meer op de politiepost waren gedaan en dat de dacoits blijkbaar, vlak nadat hij zelf vertrokken was, waren verdwenen.


    „Ik geloof, dat zij wisten wat u ging doen,” zei de Havildar knikkend. „Ik denk, dat zij bang waren, Ga nu liggen en slapen, ik zal u intijds wekken.”


    Nauwelijks lag Sten op zijn charpoy uitgestrekt, of hij viel in slaap en het leek hem, alsof er maar enkele minuten verlopen waren toen de Havildar hem wekte, zoals trouwens afgesproken was, Maar in ieder geval voelde hij zich. flink opgefrist en beter in staat om zijn tocht weer te vervolgen. De Havildar lichtte hem zo goed mogelijk in over de weg, die hij moest nemen om Mandalay in de kortst mogelijke tijd te bereiken. Als het een beetje meeliep, zei de Ghurka hem, zou hij er binnen twee dagen kunnen zijn en Sten hoopte van harte, dat het zou meevallen, dat het grillige noodlot hem onderweg niet meer zou ophouden.


    De Havildar zorgde er voor dat hij een escorte van twee Ghurka’s kreeg, die hem tot een vooraf bepaald punt zouden brengen.


    „Zij zullen u beveiligen,” zei de kleine man. „Zij brengen u eindje en komen dan hier terug. Ik wilde, dat ik ze helemaal mee naar Mandalay kon sturen, dat zou slechts kleinigheid zijn tegenover wat u voor ons hebt gedaan. Nog hartelijk dank, Sahib, voor alles en ik hoop u nog eens terug te mogen zien.”


    „Dat hoop ik ook,” zei Sten, terwijl hij weer zijn hand drukte. „Misschien zien we elkaar in Mandalay, wanneer je met verlof bent... wie weet! Hier is het adres waar je me kunt vinden.”


    Hij schreef het adres van zijn oom en gaf het aan de Havildar. Toen ging hij samen met zijn escorte weg, terwijl hij zich afvroeg, of het nu werkelijk de laatste étappe van zijn avontuurlijke tocht zou zijn.


    Sedert de aanvang van de tocht van Mogok naar Mandalay had hij zich nog niet zo opgewekt gevoeld als op dat ogenblik.


    „Ik begin waarachtig te geloven, dat die talisman van die goede Ping Maung me geluk brengt,” dacht hij onder het lopen. „Van het ogenblik af, dat hij me die kralen gaf, is het steeds goed afgelopen, al heb ik het dan af en toe wel eens heel erg benauwd gehad. En zou die jongen niet dolgelukkig zijn als hij het wist? Ik wilde maar dat hij nu hier bij me kon zijn, al zijn die twee Ghurka’s werkelijk puike lui.”


    Ze vormden inderdaad een opgewekt reisgezelschap en voortdurend maakten ze grappen en lachten dan gul. Ze praatten aldoor in hun dialect en soms zongen ze op een manier, die Sten nog nooit eerder had gehoord.


    Weldra begonnen ze zich voor hem te generen, omdat hij hen niet verstond en uit pure beleefdheid trachtten ze hem in hun gesprekken te betrekken. Ze moesten zich met een woord hier en daar behelpen, maar uit enkele woorden en een overdaad aan gebaren en aanschouwelijke voorstellingen kon Sten opmaken, dat ze het over hun ervaringen tijdens de Wereldoorlog in Frankrijk en Mesopotamië hadden.


    Het waren geboren toneelspelers en ze hadden er zelf zulk een schik in. dat hij hun pantomime begreep, dat ze het soms alle drie uitschaterden van het lachen. Met levendige gebaren beschreven Karana en Kul Thana hoe erg bang ze in het begin voor de grote granaten waren geweest.


    „Kijk, zó,” zei Kul Thana. „Grote granaat komt boven hoofd.” Hij wees naar boven en toen viel hij voorover op de grond, alsof hij gedood was, terwijl Karana deed alsof hij dadelijk dekking zocht. Hij rende naar een cactusstruik en hurkte er achter neer, terwijl hij ontdane gebaren maakte en angstige kreten slaakte. Dadelijk daarop stond Kul Thana op, terwijl Karana van achter de cactus kwam en ze elkaar grinnikend de hand schudden. Opgewekt zetten ze de tocht weer voort, terwijl Sten lachte, zoals hij in vele dagen nog niet gelachen had.


    „Jullie zouden een denderend nummer in een variété zijn,” zei hij enthousiast en de Ghurka’s begonnen weer royaal te grinniken bij dat compliment, dat ze weliswaar niet verstonden, maar dat hun toch genoegen scheen te doen.


    Opgewekt schreed het drietal door de rimboe voort en eer ze het wisten waren ze al een heel eind gevorderd, Het was nog vrij vroeg in de morgen, want Sten had zijn slaap tot slechts enkele uren willen beperken, om niet al te veel tijd te verliezen. Hij voelde zich nu weer fit, gelukkig en tevreden, terwijl het besef, dat dit nu het laatste stuk van zijn tocht was, hem een zucht van verlichting deed slaken. Hoe vaak had hij niet op school het laatste stukje in een wedstrijd moeten lopen, maar toen was hij steeds als vierde of vijfde aangekomen en soms was hij helemaal achteraan over de eindstreep gegaan, toen was hij steeds een mislukkeling geweest.


    Maar hier was het wat anders; nu leidde hij het peloton, nu was hij voortdurend aan de kop, bedacht hij juichend; kon hij het zo maar tot het eind van de wedstrijd volhouden, het eerst bij de eindpaal zijn en weten, dat hij gewonnen had.


    In gedachten hoorde hij de jongens van zijn vroegere school al juichen, zoals hem nog nimmer overkomen was. Hij hoorde hen al roepen: „Goed zo, Sten! Goed zo! Schitterend gelopen!”


    Het was al zijn doorstane ellende waard te weten, dat hij dat gejuich verdiend had, dat die loftuitingen hem toekwamen, zelfs al was het, dat hij ze alleen maar in zijn verbeelding hoorde.


    De Ghurka’s begonnen al onder elkaar te bespreken tot hoever ze hem zouden begeleiden en van welk punt hij het best zijn weg zou kunnen vinden. Ze spraken in hun eigen dialect en dus kon Sten hun gesprek niet volgen, maar af en toe richtten ze zich met een paar woorden Engels tot hyn om hem op de hoogte te houden. Sten moest bekennen, dat hij het ogenblik waarop ze hem zouden verlaten met een bang hart tegemoet zag en hij zou er veel voor over hebben gehad als ze nog wat bij hem hadden kunnen blijven. Ze waren allebei zulke opgeruimde, gezellige en betrouwbare kerels; ze schenen hem zijn zelfvertrouwen terug te geven, dat zelfvertrouwen, dat hij gewoonlijk zo vlug verloor. Ze hadden onderhand het dichtste gedeelte van het oerwoud verlaten, waar de bomen als het ware een hechte heining vormden. Nu stonden de stammen minder dicht op elkaar en in de verte konden ze al af en toe open ruimten zien en zelfs hier en daar padivelden, zoals Sten ze vanuit de trein voorbij Rangoon had gezien.


    Er hing een geur van brandende houtvuren in de lucht, een van die voor het Oosten zo kenmerkende geuren, die Sten overal zou hebben herkend. Wat later hoorden ze de doffe slagen van houthakkers, die in het bosje een eindje verder aan het werk waren. Nog verder zagen ze de verspreide huisjes van een dorp, maar blijkbaar hoorden de houthakkers daar niet thuis, want er was een kamp: een paar haastig opgerichte bamboehutten, afgedekt met grote bladeren en rijshout.


    Er brandde een klein vuurtje, dat die geur van brandend hout verspreidde en op de vlammen stond een blikken bus. Een eindje verder waren drie mannen aan het werk. Met hun dahs sneden ze takken van de bomen en wierpen ze op en rond het vuur.


    Sten kreeg de eigenaardige indruk, dat de houthakkers zich niet bijzonder inspanden, het leek wel alsof hun werk niet zozeer arbeid was, maar een bezigheid om zich een houding te geven. Hoe dichter Sten met de Ghurka’s naar hen toekwam, hoe duidelijker het hem werd, dat ze toneel speelden, dat hun werk alleen maar een voorwendsel was om andere doeleinden te verbergen. Ze overdreven het, als slechte acteurs, die de kleinste en eenvoudigste dingen met veel bombarie en te zorgvuldig deden.


    Hij merkte ook iets vreemds aan hun dahs op. Door de opgedane ervaringen was zijn opmerkingsgave scherp ontwikkeld en nu merkte hij werktuiglijk kleinigheden op, die hem anders beslist zouden zijn ontgaan. Alle Birmaanse dorpelingen gebruikten natuurlijk dahs, voor alle mogelijke voorkomende huiselijke bezigheden. Maar deze messen waren niet van het gewone huis-, tuin- en keukentype; er zaten amuletten aan de koorden, waarmede ze bevestigd waren en waarvan Ping Maung hem de betekenis had uitgelegd... een hondenkaak, tijgertanden en een hoop andere dingen.


    Het gehele toneeltje kwam hem vreemd voor, hoewel hij niet precies wist te zeggen wat er aan mankeerde. Onwillekeurig liep Sten wat harder door en de Ghurka’s deden hetzelfde. Ze hielden zelfs niet stil om, zoals toen ze onderweg Birmaanse dorpelingen waren tegengekomen, opgewekte groeten te wisselen. Het was overduidelijk, dat de Ghurka’s instinctmatig evenmin iets van dat ongure stelletje houthakkers moesten hebben.


    Juist op het ogenblik waarop ze het drietal voorbijliepen, merkte Sten de eigenaardige beweging op, die een van hen met zijn hand voor zijn gezicht maakte. Hij deed het twee keer... een geheel en al onnodige beweging, vond Sten, net als iemand die gemaakt en met veel omhaal geeuwt, om goed te laten uitkomen, dat een bepaald iets hem helemaal niet interesseert. Het signaal — want Sten besefte dadelijk, dat het een signaal was — werd herhaald en hij nam de man aandachtiger op. En toen kreeg hij eensklaps een schok, die hem terugbracht in de toestand van angstige spanning, die hij gehoopt had eindelijk kwijt te zijn.
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    De padiboot


    


    Want in de man die het signaal gaf, herkende Sten dadelijk een van de dacoits, die hem tot in het klooster hadden achtervolgd, en die hij voorbij had zien komen, toen hij op de plaats van het Boeddhabeeld zat. Een van de oren van de man was op een afstotende manier gespleten, zodat hij onverschillig waar moest opvallen; het oorlelletje hing in twee lapjes van onder zijn gore puggri en was niet door zijn zwarte haren bedekt. Tijdens die spannende ogenblikken op het voetstuk in het klooster, was elke bijzonderheid als in zijn geheugen gegrift, en dus zou hij die verminking uit duizenden herkend hebben.


    Dus nu was het weer zo ver en had hij weer met die schurken te maken; aan zijn hoop, dat hij eindelijk van hen af was, was weer eens een einde gekomen. Maar Sten had genoeg van zijn ervaringen geleerd, om er voor te zorgen, dat hij uiterlijk door niets liet blijken wat er in hem omging, nu hij de man herkend had. Met een onverschillig gezicht en met een losse gang liep hij voorbij het groepje mannen, zonder dat er iets van verrassing of vrees op zijn gezicht te lezen stond; pas toen hij een eindje verder was, stapte hij wat steviger door en zonder een woord te zeggen deden de Ghurka’s hetzelfde.


    Maar Sten merkte nog op hoe de bruine vingers van zijn metgezellen zich krachtiger om hun geweren sloten, hoe ze behoedzamer liepen en op alles voorbereid waren.


    Ze bevonden zich zowat een honderd meter voorbij het groepje houthakkers, toen Karana als terloops opmerkte:


    „Zag u ze, Sahib... die dacoits?”


    „Ja,” antwoordde Sten ernstig. „Dus jij herkende ze ook?”


    „O, ja, wij kennen ze heel goed... en zij kennen ons ook heel goed,” antwoordde de ander veelbetekenend.


    „Ik denk, dat ze ons spoedig zullen volgen... dat zag ik aan dat teken, dat een van die honden maakte.” Sten was er ook van overtuigd, met meer reden dan de Ghurka’s. Hij wist ook, dat er met die dacoits niet te spotten viel, als ze ontdekt hadden — en daaraan viel nu niet langer te twijfelen — dat hij hen beetgenomen had met die robijn.


    Ja, met dat escorte, dat hij nu had, voelde hij zich op dat ogenblik heel veilig en ze stapten flink door tot ze uit het gezicht van de dacoits waren. Toen zetten ze er de looppas in, om de afstand tussen hen en hun achtervolgers zoveel mogelijk te vergroten. Nu had Sten geen ogen meer voor de pracht van het landschap en elke struik bekeek hij nu onderzoekend als een mogelijke dekking. En van dat standpunt bekeken bevonden ze zich nu in een heel ongunstig terrein, want vlakke padivelden strekten zich aan weerskanten van hen uit, terwijl hij een eindje verder een brede, modderige stroom zag.


    „Dit is toch niet de rivier, die naar Mandalay stroomt?” vroeg Sten en de Ghurka schudde dadelijk ontkennend met zijn hoofd.


    „Nee, Sahib, dit babyrivier, die eind verder met vaderrivier samenstroomt,” zei hij. „Wij spoedig komen aan plaats waar Birmanen padi in boten laden en stroomafwaarts varen naar grote rivier... niet ver meer.”


    Ze hielden stil en keken om zich heen.


    Op dat ogenblik was er nergens een levende ziel te bekennen, want al de Birmaanse boeren hielden hun middagdutje op dat heetste uur van de dag, zoals overal gebruikelijk was. De goudgroene, afgesneden padi stond in schoven opgestapeld of lag in stapels klaar voor vervoer. De oogsters deden blijkbaar ook hun dutje en nergens scheen er iemand wakker te zijn, uitgezonderd natuurlijk Sten en zijn escorte en diegenen, die hen ongetwijfeld op dat ogenblik op het spoor moesten zijn.


    Want Kul Thana, die even omgekeken had, fluisterde eensklaps:


    „Kijk... dacoits! Zij komen... niet ver, zij verstoppen zich achter bomen.”


    Sten, die een blik over zijn schouder achter zich wierp, zag nog juist even een stuk van een puggri achter de stam van een boom; Karana keek zelfs niet om, maar hij begon nog wat steviger door te stappen. „Sahib... kom vlug mee... zullen schuilplaats in padi zoeken en dan plannen maken wat wij gaan doen,” zei hij dringend.


    „Ze hebben het op mij gemunt,” zei Sten. „Het zou niet billijk zijn om er jullie bij te betrekken... het zal beter zijn als jullie mij verlaten en...”


    „Wij brengen u weg tot u in veiligheid bent en keren dan naar de politiepost terug,” zei Karana kalm en waardig. „Ga hier liggen, Sahib, ik geloof, dat u hier veilig bent.”


    Onder het spreken liet hij zich achter een stapel padi vallen en toen kroop hij achter een rand van hoogstaand ongesneden gewas verder, gevolgd door Kul Thana en Sten.


    Op die manier bereikten ze een plek, die dichter bij de rivier lag en van waar ze een uit palen en gestampte modder vervaardigde aanlegsteiger konden zien, waaraan enkele bootjes gemeerd lagen. De steiger was door een schuin oplopende plank met de oever verbonden.


    De boten zagen er vreemd en schilderachtig uit en ze deden Sten denken aan oude galeien, of Venetiaanse gondels, of misschien aan oude staatsieboten, want ze waren heel hoog aan voor- en achtersteven, en versierd met prachtig en ingewikkeld houtsnijwerk het geheel kunstig beschilderd.


    Maar op dat ogenblik besteedde Sten niet veel aandacht aan de boten, hoewel hij onbewust nog opmerkte, dat een van de schuiten half geladen was met bossen padi, dus blijkbaar een boot was, die de oogst langs de Irrawadi naar de stad vervoerde, zoals Karana hem al had verteld.


    Sten en de Ghurka’s lagen plat op hun buik, maar de dacoits hadden blijkbaar gezien welke richting ze waren ingeslagen, want ze kwamen nog steeds nader, terwijl ze voortdurend achter de stapels dekking zochten en zich alleen maar af en toe en gedurende een heel kort ogenblik lieten zien.


    „Ik geloof, dat we ze nu beter kunnen tegen houden,” merkte Karana op, terwijl hij zijn geweer zorgvuldig richtte en twee schoten loste.


    Sten zag de kogels stuivend in het zand achter de dacoits terecht komen. Hij zag, hoe de schurken stil hielden, om zich heen keken en iets naar elkaar riepen. De schoten kwamen blijkbaar als een verrassing voor hen.


    Kul Thana volgde doodkalm het voorbeeld van zijn makker en ditmaal kwamen de schoten dichter bij het doel terecht, zodat de dacoits wild opsprongen en haastig dekking zochten. Ze maakten in hun verbouwereerdheid zulke koddige sprongen, dat Sten, ondanks de ernst van de toestand, in lachen uitbarstte.


    „Ik vind, dat ze heel aardig dansen!” zei Kul Thana grinnikend. „Maar zij houden niet van het deuntje dat wij op de geweren spelen.”


    Karana bromde iets tegen zijn makker en de twee Ghurka’s staakten het vuren. De dacoits waren gebleven waar ze zich bevonden en waagden het niet dichterbij te komen. Ze schenen te beraadslagen. Als een wijs bevelvoerder, benutte Karana deze pauze om zijn plannen voor de toekomst te beramen.


    Enkele minuten lang sprak hij in zijn dialect met de andere Ghurka en toen wendde hij zich met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht naar Sten.


    „Ik zeg hem, Sahib, wat wij gaan doen. Kul Thana zal dacoits tegen houden en op hen schieten, als ze zouden durven dichterbij te komen,” zei hij. „Af en toe vuren, misschien raken, misschien doden. Terwijl hij dat doet, u met mij komen, achter padi helemaal naar rivier kruipen, dan in padiboot verstoppen. Zij niet zien waar wij gaan, hoop ik... niet zien waar u verbergen. Zij denken, u nog hier, terwijl u veilig op rivier. Wij zullen nu gaan.”


    Terwijl hij nog sprak, kroop Karana al weg, terwijl hij er voor zorgde, dat geen enkel deel van zijn lichaam zichtbaar was voor de dacoits. Sten volgde hem, hoewel hij wel de algemene bedoeling, maar nog niet de bijzonderheden van het plan begrepen had. Achter hem werd de achterhoede door de andere Ghurka gedekt, want af en toe hoorde hij een schot en daar de knallen steeds van dezelfde plaats klonken, leidde Sten er uit af, dat de man op zijn post bleef en de dacoits belette dichterbij te komen.


    „Zullen ze hem niet overmeesteren... een massastormaanval doen?” vroeg Sten bezorgd, terwijl hij wat dichter naar Karana sloop „Er is een geweldige overmacht, moet je niet vergeten en misschien zijn er nog bendeleden bijgekomen.”


    „Eén Ghurka beter dan heel stel honden!” antwoordde de man kalm, terwijl hij de schouders ophaalde. „Nee, Sahib, dacoits bang van geweren. Bovendien denken zij, drie mannen daar... niet één; zij weten niet, dat wij hier zijn. Zij zien niets, terwijl Kul Thana hen bezig houdt. Maar wij zijn nu dicht bij rivier.”


    Langs de stroom was een modderige oever en toen ze die bereikten, waren ze nog beter voor de dacoits verborgen. Nu waren ze niet ver van de landingssteiger af en vlak bij twee padiboten. De eigenaardig gevormde schepen, met het grote ruim voor de rijst, schenen onbemand te zijn, want evenmin als in de rest van de voor hen zichtbare wereld, was ook aan boord ergens een teken van leven te bespeuren.


    „Waar zijn de schippers?” vroeg Sten.


    „Zij eten in dorp, doen daar hun dutje, denk ik,” antwoordde Karana. „Een geluk dat er geen honden aan boord zijn... ik was er heel bang voor. Bang, dat hond zou blaffen en schippers waarschuwen iemand in buurt van boot. Geen hond, niemand, dat heel goed.”


    „En wat nu?” vroeg Sten, die nieuwsgierig was naar de verdere plannen van zijn metgezel.


    „Sahib, dit is wat ik denk,” zei Karana ernstig. „U verstoppen in die boot, onder padi. Weldra schippers terugkomen en stroomafwaarts varen zo lang hier nog voldoende water is en zo Irrawadi bereiken. U verbergen, zodat zij u niet zien; denken heleboel padi... niemand weten u daar.”


    Sten keek hem weifelend aan.


    „Maar... zou het dan niet beter zijn, dat ze het wisten?” vroeg hij. „En als ik ze nu eens vertelde... dat wil zeggen, als jij ze eens vertelde, natuurlijk, want ik kan hun taal niet spreken... dat ik vlucht voor de dacoits, dan zouden ze me toch zeker wel op hun schip laten verstoppen en mij mee laten varen?”


    Maar de Ghurka schudde nadrukkelijk het hoofd. „Nee... nee... nee...!” zei hij. „Niet zeggen, u daar. Anders zij heel bang voor dacoits... u dwingen vlug, vlug te voorschijn komen... u wegjagen. Birmanen heel laf... heel bang voor dacoits. Zij denken dacoits hun boot verbranden... padi verbranden als u aan boord bij hen. U verstoppen, zodat ze van niets weten, dan u met boot stroomafwaarts naar plaats waar hele tijd stoomboten komen. Dan u met stoomboot naar Mandalay, waar u heen wilt. Alles oké. Alles heel makkelijk voor u!”


    „Ja, ik geef toe, dat het niet kwaad bedacht is, als het maar goed afloopt,” zei Sten langzaam.


    Het plan van de Ghurka was zo eenvoudig, dat Sten zich afvroeg hoe het mogelijk was, dat hij er zelf niet aan gedacht had toen hij voor het eerst de padiboten zag en hoorde, dat ze stroomafwaarts naar de Irrawadi gingen. Zolang hij de hoofdrivier langs deze zijarm kon bereiken en van daar op een van de boten van de geregelde dienst kon komen, zou hij veilig, althans zo goed als veilig zijn.


    En aangezien de dacoits hem al zo dicht op de hielen zaten, aangezien ze pertinent zeker wisten, dat hij de robijn bij zich had... daarom bestond er nu geen enkele reden meer waarom hij dit transportmiddel naar Mandalay niet zou gebruiken. Alle andere middelen hadden open gestaan, zolang de schurken niet hadden geweten, of verondersteld waren te weten, wie de robijn bij zich had. Maar nu was het een heel andere kwestie geworden.


    En toen hij er vlug over nadacht, terwijl ze in de warme zon op de oever van de rivier lagen, leek het Sten, dat het zijn enige kans op ontsnapping was de raad van de Ghurka op te volgen. Het was zo goed als een achterdeurtje, waarlangs hij heimelijk de veiligheid zou kunnen bereiken. Ais er tenminste geen kink in de kabel kwam.


    De zonnestralen brandden onbarmhartig op zijn huid, de stank van de modder hing zwaar in de luchten die stank zou hij de rest van zijn leven nooit meer vergeten en telkens wanneer hij zich die lucht herinnerde, kwamen die angstige ogenblikken weer voor zijn geest. En de Ghurka begon weldra op een beleefde manier zijn ongeduld te uiten over de vertraging van het plan.


    „Ik denken, u beter vlug op padiboot verbergen eer schippers terugkomen,” zei hij. „Dan ik teruggaan naar Kul Thana. Wij houden dacoits tegen tot boot wegvaart. Ik kijken en zodra ik dat zien... dan ik weten u veilig,” fluisterde hij opgewonden.


    „Dat is werkelijk schitterend van je en ik kan je niet genoeg bedanken,” zei Sten ontroerd. „Maar de gedachte bevalt me niet, stiekem zelf weg te sluipen en jou en Kul Thana in het gevaar achter te laten.”


    „Niks gevaar!” Karana schudde het hoofd. „Zelfs heel goed.”


    „Maar als er nu nog meer van die ellendelingen komen, dan zouden ze het jullie verdraaid lastig kunnen maken.”


    „Niks, zij ons niet lastig maken, integendeel wij hen lastig maken,” antwoordde de Ghurka, niet zonder humor. „Ga dus in vrede, Sahib en de hemel behoede U”. „Kunnen jullie me misschien op de een of andere manier laten weten, dat jullie oké zijn, dat jullie van dat stelletje af bent?” vroeg Sten. „Dan zou ik me stukken geruster voelen.”


    De Ghurka dacht even na en toen knikte hij.


    „Kijk, dit zullen wij doen,” zei hij. „Wij houden stand tot we boot zien gaan... dan vertrekken we... naar politiepost. Zodra wij rand van oerwoud bereiken, daar...” — hij wees met zijn hand — „ik drie keer schieten. Pang... tot twaalf tellen; pang... tel twaalf... pang... tel twaalf. Dan u weten alles met ons oké en wij op weg naar post!”


    „Afgesproken, het is een goed idee,” zei Sten dankbaar. „Ik zal me dan veel prettiger voelen. Wel, dan zal ik maar aan boord gaan. Vaarwel... ik zal jullie nooit vergeten.”


    Hij talmde niet langer, omdat hij het ongeduld van de Ghurka besefte en ook wist, dat de tijd begon te dringen. Dus rende hij vlug over het open terrein tussen de modderige oever en de aanlegsteiger. Toen sloop hij over de loopplank tussen de oever en de padiboot.


    Zodra hij aan boord was, nam hij dadelijk een duik in de schoven van rijststengels, kroop zo diep mogelijk naar beneden en toen schoof hij de stengels zo goed mogelijk weer op hun plaats, zodat het van buiten af niet te zien was, dat er een gat was gemaakt. Even later hoorde hij een zacht gefluit en enkele woorden op de oever. Het was de Ghurka, die hem zei, dat hij goed verborgen en veilig zat.


    De kleine man had alleen maar gewacht om er zich van te overtuigen, dat alles in orde was. Sten maakte een klein lucht- en kijkgaatje in de stengels en zag hoe de Ghurka zich omdraaide. Even later was hij uit het gezichtsveld van Sten verdwenen en sloop behoedzaam terug naar zijn strijdmakker.


    Hij had het bij het rechte eind gehad, toen hij bij Sten op spoed had aangedrongen; ze hadden het plan op het nippertje ten uitvoer gebracht.


    Er verliepen nauwelijks vijf minuten, toen de be manning van de padiboot op de oever verscheen. De mannen liepen druk pratend en lachend regelrecht over de loopplank aan boord en begonnen dadelijk aan te pakken. Ze maakten zich blijkbaar gereed om dadelijk te vertrekken, hetgeen een hele opluchting was voor hun onvermoede passagier.


    Er werd met touwen gesjord en luid geschreeuwd. De bemanning bestond uit vier Birmanen. Sten zag hoe ze lange stokken opnamen, die in het water staken en begonnen te duwen. De boot gleed van de wal weg en het duurde niet lang of ze bevonden zich in het midden van de modderige rivier, terwijl het klotsen van de golven tegen de voorsteven en de zijkanten hem vertelde, dat ze, hoe langzaam ook, aan het varen waren.


    Figuurlijk haalde Sten verlicht adem, maar zijn schuilplaats was te klein en te benauwd om dat in letterlijke zin te doen. Hij had het er niet gemakkelijk, want in de eerste plaats had hij het er benauwd en bovendien zat de padi vol met een eindeloze verscheidenheid van vertegenwoordigers van het tropische insectenleven. Ze beten en staken waar ze maar konden en aan alle kanten tegelijk kropen ze in zijn kleren. Daarbij kwam, dat hij een soort van hooikoorts kreeg; zijn ogen en zijn neus deden zeer en ieder ogenblik verwachtte hij een niesbui te zullen krijgen en hij vroeg zich dadelijk af wat er zou gebeuren, als hij werkelijk begon te niezen. Hij zou een ogenblik moeten afwachten, waarop de mannen buitengewoon hard riepen, maar het vervelende was dat, waar het op niezen aankwam, men niet het geschikte ogenblik kon kiezen.


    Sten probeerde elk middeltje, dat hij zich maar kon herinneren. Hij drukte zijn vinger hard op de bovenkant van zijn neus, hij hield zijn adem in, enzovoort, maar hij bleef in een uiterst gespannen toestand verkeren... bijna net zo gespannen lichamelijk, als hij geestelijk bezorgd was over het feit of alles met de Ghurka’s in orde zou zijn.


    Hij wachtte met des te meer spanning op dat ogenblik, omdat hij sedert het vertrek van Karana geen enkel geluid meer had gehoord... geen schoten om hem te zeggen, dat Kul Thana nog steeds stand hield en de dacoits op een afstand wist te houden. Zouden ze misschien in een hinderlaag gevallen en overrompeld zijn? Eerst Kul Thana, terwijl Karana bezig was Sten bij zijn ontsnapping te helpen en daarna deze laatste zelf onder het terugsluipen naar de plaats waar hij zijn kameraad had achtergelaten? Hoe langer Sten er over nadacht, hoe waarschijnlijker het hem leek, dat iets dergelijks moest zijn voorgevallen. Hij luisterde en luisterde en zijn hart begon te bonzen.


    Sten zag de oever sneller verdwijnen en hij leidde daar uit af, dat ze eindelijk door de stroom werden meegesleurd en weldra zo ver zouden zijn, dat ze geen enkel schot meer zouden kunnen horen. Dan zou hij nooit meer te weten komen of de Ghurka’s zich in veiligheid bevonden, of dat hij hun dood op zijn geweten zou hebben.


    Eensklaps werd de hete stilte van de namiddag verscheurd door een schot in de verte.


    Het klonk vanuit de juiste richting. Sten wachtte ademloos, terwijl hij tot twaalf telde.


    Pang! Weer een schot en toen hij weer twaalf had geteld het derde, op de seconde af. Daarna heerste er weer een doodse stilte en met een zucht van verlichting hurkte Sten dieper in zijn prikkelige en benauwde schuilplaats.


    „Dus zijn zij in ieder geval veilig... God zij dank!” dacht hij.
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    Over goede, kwade en kwelgeesten


    


    Het besef, dat zijn Ghurkavrienden in veiligheid verkeerden, deed hem zich enigermate met zijn netelige toestand verzoenen en het gevoel van eigen betrekkelijke veiligheid verschafte hem een zekere mate van tevredenheid en voldoening. Hij installeerde zich wat gemakkelijker in zijn schuilplaats en wachtte geduldig op het verdere verloop van de tocht.


    In het begin, toen de bemanning nog bedrijvig heen en weer liep, verwachtte hij ieder ogenblik ontdekt te zullen worden; wanneer een van de mannen bijvoorbeeld per toeval op de padi zou zijn gesprongen, zou hij misschien onbewust op het hoofd van Sten hebben getrapt. Maar nu ze goed op gang waren, waren ze rustiger en Sten duwde de padistengels wat opzij, zodat hij gemakkelijker naar buiten kon kijken, hoewel zijn gezichtsveld vrij beperkt was.


    Het water kolkte langs de boot heen en de mannen zongen daarbij, als begeleiding, een paar zeurige Oosterse liedjes, die zich vrijwel voortdurend, met doedelzakeffect, tot één enkele toon beperkten. Af en toe praatten en lachten ze ook wat, terwijl ze de lange stokken uit het water trokken, langs het gangboord naar voren liepen en ze daar weer in het modderige water staken. De zon scheen zo sterk op het water, dat de weerspiegeling pijn aan zijn ogen deed.


    Sten kon nog juist de oever van de rivier zien en naarmate ze voortgleden, begon hij meer belang te stellen in hetgeen zich daar, als een film, voor zijn ogen ontrolde. En de aanblik van dat veelkleurige, tropische landschap was werkelijk uitermate boeiend. Bovendien zag hij op de oever de meest uiteenlopende mensentypen, gehuld in felkleurige, fantastische kledingstukken en dat tegen een kleurenfilmachtergrond van rood en groen en bruin, gevormd door het decor van aarde, planten en bomen.


    Hij zag een groepje vrouwen in prachtige roze- en witgeruite gewaden, met soms een bloem in de gitzwarte haarwrong. Vaak droegen ze grote manden met wasgoed of fruit op het hoofd en naakte, wriemelende baby's op hun heupen, terwijl grotere kinderen om hen heen dartelden en speelden op de gelukkige, zorgeloze manier, die Birmaanse jongens en meisjes eigen schijnt te zijn.


    Het was grappig te zien hoe mannen zowel als vrouwen lange sigaren rookten en ook grappig om naar de kinderen te kijken, die een dikke laag wit poeder op hun gezicht hadden gesmeerd, alsof ze de moeders hadden willen na-apen.


    Het was allemaal interessant en leuk, vond Sten, die in de middaghitte slaperig begon te worden en als die vliegen en muggen en andere kruipende, zoemende en bijtende wezens er niet geweest waren, zou hij zich hebben kunnen voorstellen, dat hij in een bioscoop zat en op een beklede stoel op zijn gemak naar dit bonte tafereel zat te kijken.


    
      
    

    Zo zag hij een opgewekt, uitbundig lachend groepje, vier jongens en meisjes, op een rijtje achter elkaar op de rug van een enorme waterbuffel. Ze porden met hun hielen in de leerachtige flanken van het dier, dat zich kalm en waardig naar een van de padivelden begaf, terwijl zij zongen en riepen, dat het een lieve lust was. Zij schenen geen last te hebben van insecten en waarschijnlijk waren er niet zoveel in de open lucht, of als ze beten, deden ze het op plaatsen, waar je je kon krabben. Maar Sten kon zich helemaal niet krabben, want hij durfde de padistengels niet ver genoeg uiteen duwen om dit te doen en misschien was dat wel het verschrikkelijkste van alles.


    Hij moest trachten niet aan muskieten en muggen en vliegen te denken en al zijn aandacht concentreren op wat hij op de oever zag.


    Er was een vissersdorp, met de hutten op palen en omringd door palmen, terwijl het doorschijnende, blauwgroene water vlak bij de oever bezaaid was met kleine catamarans, van waaruit de dorpsbewoners zaten te vissen. Een eindje verder stond een inboorling op een stapel omgevallen bomen boven het water, met een speer in de hand, om de vissen te harpoeneren, terwijl ze onder hem voorbijzwommen.


    Toen kwam er een kleine dorpspagode en een inham, waar bomen tot vlak aan de rand van het water groeiden; en zo gleden de oevers voorbij, hoewel het niet altijd zo vlot ging met de vaart.


    Er waren heel scherpe bochten, draaikolken en soms half boven het water uitstekende, scherpe rotsen en zandbanken, hinderpalen, die de mannen van de padiboot luide, waarschuwende kreten ontlokten. Dan gilden ze naar elkander op een manier, die klonk alsof ze elk ogenblik schipbreuk zouden lijden. Maar een voor een doorstonden ze die gevaren en eens te meer vervielen de schippers weer in hun eentonig gezang en geklets.


    Naarmate de middag vorderde, werden de oevers hoger, de wouden aan de rand van de rivier donkerder en dieper en Sten meende, dat dit er op duidde, dat ze de „vaderrivier”, de grote Irrawadi zelf naderden.


    Indien dit het geval was, zou dit gedeelte van de tocht weldra ten einde zijn en Sten begon zich af te vragen op welke manier hij het best van boord zou kunnen gaan. Even speelde hij met de gedachte nu tevoorschijn te komen, er op vertrouwend, dat de goedaardige schippers hem niet zouden deren. Het idee, de prikkende rijststengels kwijt te zijn en in de open lucht te komen en de krioelende insecten te ontvluchten, lachte hem wel toe.


    Maar meer nuchtere overwegingen remden zijn onstuimigheid af. Alles wel beschouwd, kon hij de zaak niet uitleggen en het kon zijn, dat de mannen woedend zouden zijn en hem dadelijk aan wal zouden zetten, zodat hij, de hemel mocht weten waar, of hoeveel kilometer van zijn bestemming, aan zijn lot zou worden overgelaten.


    Nee, dan zou hij er nog erger aan toe zijn; Sten slaakte een berustende zucht en besloot nog een poosje te wachten.


    Maar een onbehaaglijk gevoel maakte zich van hem meester, toen hij een knagend gevoel in zijn maag gewaar werd en bedacht, dat het al vele uren geleden was sedert hij gegeten en gedronken had.


    Zijn kwelling werd nog vergroot, toen hij opmerkte hoe de mannen aan boord toebereidselen maakten voor de bereiding van hun avondmaal. De neusgaten van Sten trilden toen hij rook, dat ze iets boven een vuurtje kookten en even later drong een eigenaardige geur tot in zijn schuilplaats door. Een geur, die weliswaar uiterst onaangenaam aandeed, maar die zijn eetlust op een buitengewone manier prikkelde, zodat het water in zijn mond kwam bij het loutere besef, dat er eten werd klaargemaakt.


    „Dat zal die vispasta zijn, waarover de missionaris het had,” besloot Sten. „Hoe noemde hij het goedje ook weer?... O, ja, Ngpai, of zoiets, dat goedje, waarop alle Birmanen zo dol zijn. Wel, het is mogelijk, dat het lelijk smaakt, maar op het ogenblik zou ik er tonnen van kunnen eten. Desnoods op wat brood met boter. En... lieve help, ze zijn waarachtig bananen aan het braden. Ik verga van de honger!”


    Hij smakte met zijn droge lippen en vroeg zich af, of de ongedorste rijstkorrels eetbaar waren, wanneer hij ze uit de aren haalde. Droge rijst... nee, hij had gehoord, dat je die niet kon kauwen, in ieder geval niet zonder wat water om ze weg te spoelen. „En een slok water is op het ogenblik voor mij onbereikbaar!” kreunde hij inwendig. „Water, water, overal om me heen water, en geen druppeltje om te drinken!”


    „En rijst, rijst, overal om me heen rijst en ook geen korreltje om te eten. Ik had vroeger altijd een gloeiende hekel aan rijstebrij, maar ik zou er heel wat voor over hebben, als een heel klein beetje van deze rijst hier, nu in een brij veranderde, al was het de hele lading in de boot! Had ik er maar aan gedacht wat eten van de politiepost mee te nemen, maar natuurlijk kon niemand vermoeden, dat ik hier terecht zou komen. Het lijkt wel alsof ik nooit van tevoren weet waar ik terecht ga komen, dat is het beroerde van het geval. En op het ogenblik weet ik waarachtig niet wat er over vijf minuten kan gebeuren!”


    Sten trachtte zijn honger te vergeten door plannen te maken, maar hij schoot er niet veel mee op, want zijn maag liet zich niet voor de gek houden. Al zijn plannen hingen volkomen af van wat de bemanning van de padiboot ging doen en waar ze voor de nacht zouden aanleggen. En het leek hem niet waarschijnlijk, dat ze hun tocht in het nachtelijk duister zouden voortzetten, want nu moesten ze al voortdurend goed uitkijken om de rotspunten en de zandbanken te vermijden. En het zag er naar uit, dat het weldra donker zou zijn, want de vlugge tropische nacht begon al te vallen. Als in antwoord op de gedachten van Sten, begonnen de mannen weer naar elkander te roepen en aan touwen te trekken. Het lag voor de hand, dat ze zich klaarmaakten om de boot aan de oever vast te leggen. Wel, dat was tenminste iets. Wanneer ze tegen de wal lagen of ergens aan een pier meerden, zou Sten misschien de gelegenheid krijgen aan wal te gaan en wat eten en drinken te pakken te krijgen. Misschien, herhaalde hij in zichzelf, maar een paar minuten later besefte hij, dat er niet veel kans voor zou zijn.


    De padiboot lag nu weliswaar onbeweeglijk, blijkbaar vast en het schrapen van de loopplank verraadde, dat ze haar op de wal hadden geschoven, zodat men gemakkelijk van boord kon gaan. Maar... durfde hij zich wel verroeren, zelfs al viel de bemanning in slaap, zelfs al kon hij geen enkel geluid horen?


    En gesteld, dat hij naar de wal ging, hoe zou hij zich in het donker voedsel kunnen verschaffen? En misschien kwam hij in de rimboe terecht, want het was nu te donker om te zien waar ze zich bevonden. Hij kon in dat geval slechts ronddolen, op gevaar af wilde dieren en bandieten tegen te komen en er misschien het leven bij inschieten, terwijl hij toch zo vlak bij zijn doel was. En zelfs al slaagde hij er in voedsel te bemachtigen, hoe kon hij er van verzekerd zijn, dat hij zich weer veilig op de padiboot zou kunnen verstoppen en zelfs veilig aan boord terug komen zonder gezien te worden? Het was best mogelijk, dat ze nog verscheidene kilometers van de Irrawadi af waren, zodat hij door een onbekende streek in het donker zijn weg zou moeten zoeken. Nee, besloot Sten, hoe moeilijk het hem ook viel geduldig te zijn en te blijven zitten waar hij zat, toch was dit nog het verstandigste... feitelijk het enige, dat niet onbezonnen was. Hij moest daar in de padi blijven zitten tot het licht werd; en pas dan, zodra hij de oever en de omgeving kon zien, zou hij beter een beslissing kunnen nemen over wat hij zou kunnen doen. Dan pas zou hij naar voedsel kunnen gaan zoeken, in de hoop, dat hij wat zou vinden, maar voor het ogenblik deed hij beter te blijven waar hij was.


    De sterke kookgeur was verminderd; de maaltijd was blijkbaar gedaan en naar het geluid te oordelen, dat de bemanning maakte, waren ze van plan om te gaan slapen, waarbij ze zich dan als een hond of een kat zouden oprollen, stelde Sten zich voor. Hij vroeg zich af of ze iemand de wacht zouden laten betrekken, hoewel hij er persoonlijk van overtuigd was, dat het hier niet nodig was. Hij hoorde het praten langzamerhand verstommen, naarmate de duisternis dieper over het land en de rivier viel, terwijl iedereen weldra sliep, uitgezonderd Sten en de insecten die hem kwelden.


    Hij tuurde naar de flikkerende, groenachtige lichtvonkjes op de oever, waarvan hij wist, dat ze glimwormen moesten zijn en hij vroeg zich af hoe lang het zou duren eer iemand van honger en dorst en gebrek aan slaap zou sterven.


    Het was bepaald de slechtste nacht, die Sten ooit in zijn hele leven had meegemaakt.


    Hij moest beslist in de uren, die toen volgden, geslapen hebben, al was het maar door af en toe even in te dutten. Maar het laatste dutje moest langer geduurd hebben dan hij vermoedde, want toen hij plotseling met een schok wakker werd, zag hij, dat de rivier en de lucht grijs waren, in plaats van zwart. Het was dat kille, grijze licht, dat de dageraad aankondigde.


    Hij had nu zulk een honger en dorst gekregen, dat hij het niet langer kon uithouden en toch iets moest doen om die knagende gevoelens te stillen, ongeacht de gevaren, die een poging zouden opleveren. Zijn krampachtige houding in de prikkende padi was ondraaglijk geworden en toen hij een poosje scherp geluisterd had en, afgezien van een regelmatig en geruststellend koor van snurktonen op de voorplecht, geen enkel geluid hoorde, kroop Sten uit de padi tevoorschijn, stond op en rekte zich uit.


    De koele, vroege morgenlucht was heerlijker dan onverschillig welke vroegere gewaarwording ook, vooral omdat hij zo lang in een bedompte ruimte had gezeten en zijn gezicht en zijn hele lichaam warm aanvoelden. Als hij nu maar wat water kon vinden...


    Sten keek eens behoedzaam om zich heen. Hij zag dat de vier leden van de bemanning in een deken gewikkeld vredig op het dek lagen te slapen; vlak bij het hoofd van een van de mannen stond een grote aarden kruik, die er uitzag alsof er wel eens water in zou kunnen zitten.


    Sten kroop naar die chattie, zoals een kat een muis of een vogeltje besluipt, doodsbang het minste gerucht te maken, dat de slapers zou doen ontwaken en toch bang zijn prooi te verliezen, maar boven alles vastbesloten zijn doel tot elke prijs te bereiken.


    Centimeter voor centimeter kroop hij er dichter naar toe en eindelijk kon hij zijn hand uitstrekken. De kruik was zwaar... ze was vol... ze bevatte water...


    Nog steeds behoedzaam sluipend, omdat de minste misstap een ramp betekende, droeg Sten zijn verworven schat naar de achtersteven van de boot en daar ging hij achter de padi op zijn hurken zitten. Pas toen durfde hij de kruik aan zijn mond te zetten en daarna dronk hij en dronk hij, tot hij niet meer kon. Nog lang daarna herinnerde hij zich die ogenblikken als de heerlijkste van zijn leven, want toen leek het hem alsof het koele water al het stof en vuil die zijn keel, zijn mond en zijn lippen hadden doen uitdrogen, weggespoeld had. Maar toen zijn dorst gelest was, kon hij slechts binnensmonds met een zucht mompelen:


    „Wel, die prachtdorst had ik voor geen tienduizend pop willen verkopen!”


    Hij bleef nog even rustig zitten nagenieten en toen voelde hij zich in staat weer om zich heen te kijken en verdere plannen te maken. Het licht was nu sterker geworden en hij kon zijn omgeving beter opnemen. Wat hij zag vervulde hem met een intense vreugde.


    Ze hadden de monding van de rivier, die ze bevaren hadden, bijna bereikt. Een vierhonderd meter voorbij de kunstig bewerkte en vergulde voorsteven van de padiboot verenigde de stroom zich met de veel bredere hoofdrivier, die zich massaal en majestueus voortbewoog en waarvan de andere oever nauwelijks door de ochtendnevel zichtbaar was.


    Dus dat was dan de Irrawadi; ze hadden hem ten slotte bereikt en nu hoefde Sten zich niet langer in de padiboot te verbergen. Feitelijk was het beter voor hem nu dadelijk van boord te gaan, zodat hij intijds bij de stoomboot kon zijn. En in ieder geval zou hij moeten uitvissen, wanneer de boot van de geregelde dienst daar aanlegde en waar die plaats was. Hij mocht in geen geval de eerstvolgende boot missen.


    Zijn langdurige achtervolging had hem geleerd voortdurend de uiterste voorzichtigheid te betrachten; hij mocht zich niet laten zien, of roekeloos zijn, dat stond als een paal boven water. Hij zou heel behoedzaam te werk moeten gaan, tot hij veilig aan boord van de stoomboot was en omringd was door Europeanen... mensen, die hij kon vertrouwen en met wie hij kon spreken.


    Maar alles wel beschouwd, vond hij het toch beter aan de wal te gaan dan op de padiboot te blijven, omdat men hem in ieder geval toch zou ontdekken, zodra de rijst gelost werd en dat kon nu heel spoedig gebeuren.


    En dus sloop Sten, de chattie met het restje water tegen zich aandrukkend, geruisloos over de loopplank naar de oever, waar hij alleen maar even stilhield om een welgemeend vaarwel te fluisteren naar het eigenaardige schip, dat hem zo goed van pas was gekomen en naar de schippers, die nog altijd in volslagen onwetendheid verkeerden over het feit, dat zij een gast hadden gehad.


    Blijkbaar was dit de gewone aanlegplaats voor het lossen van deze boten, want Sten zag een houten loods bij de aanlegsteiger, waarin al een hoop padi lag opgeslagen. Hij zag ook een pad, dat langs de oever in de richting van de Irrawadi leidde en waar een verguld dak op de aanwezigheid van een kleine dorpspagode wees. Er vlak bij stonden een paar huisjes met rieten daken.


    Dus moesten daar mensen wonen... en de aanwezigheid van mensen beduidde voedsel en dat was iets wat Sten op dat ogenblik het hardste nodig had. En toch aarzelde hij, want hij vroeg zich af wat hij zou zeggen en hoe hij zijn wensen duidelijk kon maken, wanneer hij doodnuchter naar het dorp zou gaan en weer voor die afschuwelijke moeilijkheid kwam te staan, met de mensen te praten, terwijl hij de taal niet kende.


    Natuurlijk zou hij hun wel door gebaren aan het verstand kunnen brengen, dat hij honger had... maar zouden ze het niet verdacht vinden, dat een jonge blanke honger kon hebben; zouden ze zich niet gaan afvragen wat hij daar feitelijk uitvoerde en over hem gaan kletsen en hem misschien, opzettelijk of ongewild, aan de bende dacoits verraden, als een van de leden van die bende toevallig in de buurt mocht zijn? Nee, Sten besefte, dat het verstandiger was zich niet in de buurt van het dorp te laten zien... maar wat zou hij dan kunnen doen om aan voedsel te geraken? Hoe zou hij zijn knagende honger kunnen bevredigen, die honger, die hem misselijk en flauw maakte? Sten ging even op de lange, dikke wortels van een enorme, banaanachtige boom zitten, die vlak bij het water stond.


    De zon kwam juist over de horizon en het water sprankelde op een uitnodigende manier. Nog nooit in zijn hele leven had Sten zich zo grondig vies en plakkerig gevoeld. Hij had zin in een lekker bad en aan een plotselinge, onweerstaanbare opwelling gehoor gevend, besloot hij maar meteen een bad in de rivier te nemen. Zelfs al zouden er krokodillen of welke andere gevaarlijke beesten ook in het water zitten, hij wilde het er op wagen en zolang hij maar dicht bij de oever bleef, zou hij misschien niet zoveel gevaar lopen.


    Sten trok zijn kleren uit en verborg ze op een lage tak van de boom. Toen sloop hij naar het water toe. Het bad was voor hem een bijna even grote traktatie als die eerste slok water uit de kruik. Hij had een gevoel alsof de buitenkant van zijn lichaam bijna even hard water nodig had als de binnenkant. Hij wentelde zich en spartelde in het ondiepe water vlakbij de oever en ten slotte, toen hij eruit kwam, voelde hij zich veel reiner en gelukkiger, hoewel daar weer tegenover stond, dat het bad zijn eetlust nog meer had geprikkeld en hij nu helemaal scheel zag van de honger!


    Hij kleedde zich vlug aan, ging onder de boom zitten en wierp een verlangende blik naar de dichtbijzijnde daken van de houten huisjes en naar de pisang-, mango- en abrikozenbomen, die in de buurt groeiden en er zo verleidelijk uitzagen... bijna net zo verleidelijk als de geur van de eerste etensvuren, waarvan de rook langzaam kringelend in de heldere lucht steeg.


    En toen hoorde Sten het geluid van stemmen. Hij sprong dadelijk op, omdat het geluid naderbij kwam en de mensen hem aanstonds zouden ontdekken. Hij was op van de zenuwen en in het begin dacht hij vast en zeker, dat de dacoits in aantocht waren. Ze moesten hem beslist weer op het spoor zijn gekomen en instinctmatig zocht hij een schuilplaats.


    Er was slechts één mogelijkheid en dat was in de boom te klimmen, voor iets anders kreeg hij niet meer de tijd. Hij klauterde dadelijk naar boven en tot zijn grote opluchting viel het geweldig mee. Binnen enkele seconden stond hij hoog en droog boven op een dikke tak. Hij duwde de brede bladeren wat opzij om te kunnen kijken wie er zou komen.


    De stemmen klonken nu vlakbij en even later zag hij de sprekers. Het waren helemaal geen mannen en vrouwen, zoals hij verwacht had, maar kinderen, kleine jongens en meisjes, die luid kletsend en lachend als een troep mussen te keer gingen. Er waren grote en kleine en zelfs heel jonge bij, sommige gehuld in helkleurige kledij, andere zo goed als naakt.


    „Wat een grappig stelletje!” dacht Sten, terwijl hij naar beneden keek en bijna in lachen uitbarstte om de koddige manier waarop ze huppelden, dartelden en elkaar knepen en aan de haren trokken. „Om hen had ik me niet druk hoeven te maken, zij zullen me in ieder geval geen kwaad doen!”


    Hij leunde wat voorover om de kinderen beter te kunnen bekijken en onwillekeurig verzette hij zijn ene voet.


    Eensklaps gleed die voet uit en hij uitte een luide kreet, terwijl hij haastig een andere tak pakte om niet te vallen. Het scheelde een haar of hij was naar beneden getuimeld.


    Jammer genoeg gebeurde dit juist op het ogenblik waarop de kinderen onder de boom liepen. Ze hoorden zijn kreet, keken verschrikt op en zagen het gezicht van Sten tussen de takken hoog boven hen, terwijl hij zijn evenwicht zocht en zwaaiend een vastere steun zocht.


    Voor deze kleine Birmaanse dorpskinderen was een blank gezicht iets heel bijzonders en sprookjesachtig en een van de kleintjes zette van angst een keel op als een mager varkentje.


    „Nat! Nat!” schreeuwde een meisje met een schrille stem, terwijl ze luid gillend wegrende. Dit werkte aanstekelijk op de anderen en even later was de hele bende doodsbenauwd aan het rennen, terwijl ze allemaal in koor riepen: „Nat! Nat!”


    Dit was toevallig een van de weinige Birmaanse woorden, die Sten al eerder gehoord had en dadelijk herkende. Het woord was door de eigenaardige klank en eenvoud in zijn herinnering blijven hangen en toen herinnerde hij zich ook al de sterke verhalen die hij er over gehoord had.


    „Een nat... ze denken, dat ik een nat, een boze geest ben, de arme drommels!” dacht hij. „En ik heb ze de stuipen op het lijf gejaagd. Kon ik ze maar laten terugkomen; ik geloof, dat ze me, als ze me maar konden verstaan, wat voedsel zouden brengen.”


    Zo hard hij kon riep hij de vluchtende kinderen achterna:


    „Hé! Kom terug... breng voedsel... wees niet bang... ik ben geen nat!”


    Maar de klank van het noodlottige woord, dat zo hoog boven hen werd geroepen, joeg hen nog meer angst aan en het enige resultaat was, dat ze nog harder begonnen te rennen en nog luider riepen, met uitzondering van een heel klein meisje, wier nieuwsgierigheid sterker bleek te zijn dan haar angst voor de verschrikkelijke nat.


    Ze bleef een eindje van de boom roerloos staan kijken, met een bruin duimpje in haar mond en haar grote, ronde ogen staarden hem verschrikt aan. Sten boog de takken wat opzij, vertrok zijn gezicht tot zijn innemendste glimlach en sprak haar sussend en vleiend toe. Hij stak zijn hand uit, maar ze vertikte het dichterbij te komen en bleef staan waar ze was, terwijl ze zenuwachtig met haar blote, grote teen in het rode stof woelde.


    Ten slotte klom Sten uit de boom, in de mening, dat hij, door naar haar toe te gaan, haar des te beter zou kunnen overtuigen. Maar toen het kleine meisje dat vreemde en verontrustende wezen naar haar toe zag komen, begon ze luidkeels te gillen.


    „Nat! Nat!” snikte ze hartverscheurend, draaide zich om en rende weg. In haar haast struikelde ze ergens over, viel, krabbelde overeind en huilend liep ze weg, zo hard haar kleine beentjes haar dragen konden. „Arm kindje, wat ellendig, dat ik haar zo bang heb gemaakt,” dacht Sten vertederd. „Alle Birmaanse kinderen zijn zeker bang voor nats, net als wij vroeger als de dood waren voor spoken en de boeman. En het valt niet te ontkennen, deze boom ziet er uit alsof er boze geesten in zouden kunnen wonen. Kijk, daar heb je al die eigenaardige bankjes, waarover Ping Maung vertelde... waar de nats kunnen zitten uitrusten en dan niet verder gaan om de dorpelingen het leven zuur te maken”.


    De bankjes stonden vlak bij de grote boom, waarin hij zijn toevlucht had genomen en er voor stonden schaaltjes van pisangbladeren, waarin overblijfselen lagen van wat eens voedsel en vruchten was geweest. Maar er was niets eetbaars overgebleven; allerlei lopende en vliegende dieren hadden zich er blijkbaar aan te goed gedaan en wanhopig keerde hij terug naar de beschutting van de grote boom, terwijl hij zich afvroeg, wat hij in ’s hemelsnaam zou kunnen doen. Hij klom naar een veilige tak en ging daar zitten wachten op de dingen die komen zouden.


    Vanuit de richting van het dorp hoorde hij het hele stel kinderen weer terugkeren. Ze liepen op een drafje naar de grote boom toe, maar ditmaal praatten en lachten ze niet.


    Toen ze wat dichterbij waren, zag Sten, dat ieder van de kinderen iets met beide handen vasthield. Ze liepen heel voorzichtig en kalm.


    De leider van het groepje, een flinke, uit de kluiten gewassen jongen van een jaar of acht, hield een grote, uit pisangbladeren vervaardigde schaal vast en daarop lag een flinke portie vis opgestapeld. Het vriendinnetje van Sten, het meisje van een jaar of drie, kwam vlak achter hem en droeg een trosje bananen; ieder kind droeg een of ander voedsel, chupatties (chupatty = ongezuurd brood), fruit en zelfs een beetje rijst met kerrie op een schotel van bladeren.


    „Zouden ze hier een picknick gaan houden?” vroeg Sten zich af. „Wat eigenaardig om juist deze plek daarvoor uit te kiezen, terwijl ik ze pas zo bang heb gemaakt.”


    Maar tot zijn grote verbazing liepen ze niet door en begonnen ze ook niet te eten. In plaats daarvan hielden ze stil voor de boom waarin hij zat. Toen kwam de jeugdige leider van het stelletje plechtig naar voren en legde zijn offerande op de grond aan de voet van de boom, waarna de anderen, ieder op zijn beurt, zijn voorbeeld volgden. De arme kinderen volbrachten hun taak met een ernstig gezicht, maar hij zag, dat ze nog altijd bang waren; aarzelend zetten ze de bladerenschotels op de grond en dan maakten ze dat ze weg kwamen, om op een veilig afstandje naar de anderen te kijken. Het kleine meisje had het zo te kwaad, dat ze over haar rokje struikelde en snikkend van angst op de grond viel.


    Maar toen al de goede gaven op de grond waren gezet, bleven de kinderen in een halve cirkel op een afstandje staan en nog steeds geleid door de jongen, begonnen ze een zangerig gebed aan te heffen, waarin het woord „nat” voortdurend herhaald werd.


    Sten herinnerde zich de dingen, die Ping Maung hem verteld had en nu begreep hij wat er gebeurde. Ze hadden het voedsel als een offerande gebracht voor de nat, die in de grote boom leefde... die verschrikkelijke nat met het witte gezicht, die naar hen gekeken en geroepen had.


    Hun ouders hadden hen met deze gaven gestuurd, om de nat over te halen vredig in de boom te blijven zitten, om het zich daar gemakkelijk te maken en het voedsel te eten, zonder verder te trekken. Wanneer de boze geest zich hiermede tevreden zou stellen, dan was er kans, dat hij niet naar het dorp zou vliegen, om ziekte en letsel aan het vee te brengen en al die andere boze dingen te doen, die nats nu eenmaal gewoon zijn te doen, volgens de Birmaanse volksverhalen. Want dat was het gebruik... en een werkelijk prettig en verstandig gebruik op de koop toe, bedacht Sten grinnikend. Toen het gebed geëindigd was, bleef de kleine jongen, met opgeheven gezicht naar de boom starend, staan wachten en al de anderen deden het hem na. Het leek wel alsof ze op een antwoord wachtten en hoe hij zijn hersenen ook pijnigde, Sten wist waarachtig niet wat hij zou zeggen.


    En toch leek het hem wreed te blijven zwijgen; misschien zouden ze dan denken, dat de nat boos was en de gaven niet wilde aannemen; waarschijnlijk verwachtten ze een of ander antwoord, ten teken, dat ze de geest aangenaam gestemd hadden.


    „Maar wat kan ik in ’s hemelsnaam zeggen?” dacht Sten. „Misschien zou het beter zijn als ik ook wat zong... maar wat? Er schiet me niets anders te binnen dan het volkslied. Nu, vooruit dan maar!”


    Terwijl hij op de dikke tak van de geheimzinnige boom stond, begon Sten langzaam en indrukwekkend het volkslied te zingen. De kinderen luisterden met open mond, vol ontzag en bewondering, toe; blijkbaar overtrof het antwoord hun stoutste verwachtingen.


    De kinderen waren verrukt.


    Ieder kind maakte een keurige buiging naar de boom en de natbewoner; toen renden ze luid snaterend en vrolijk lachend weer weg, om hun ouders te gaan vertellen, dat de nat tevreden was, dat hij in een vreemde taal vriendelijk tegen hen gesproken had en dat hij hen niet zou komen kwellen.


    En intussen voelde Sten zich dolgelukkig.


    Zodra de kinderen uit het gezicht waren verdwenen, klauterde hij vlug uit de boom en pakte zoveel voedsel op als hij maar dragen kon, chupatties en kerrie, vis en fruit, en droeg alles mee naar zijn schuilplaats boven.


    „Tjonge,” dacht hij, „ik begin waarachtig in verdraaid hoge kringen te verkeren. Eerst ben ik Boeddha... en nu een nat; de hemel mag weten wat ik nu weer ga worden! Maar toch zou ik voor de afwisseling dolgraag weer eens mezelf willen zijn!”
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    Nog een manier om in Mandalay te komen


    


    Het was werkelijk merkwaardig hoe alles er veel rooskleuriger voor Sten begon uit te zien, nu hij zijn honger gestild had. De moeilijkheden die hem op de rest van zijn tocht naar Mandalay wachtten, schenen van bergen tot molshopen te zijn ineengeschrompeld.


    Met de handen in de zakken slenterde hij over de weg en het enige waarom hij zich nu nog druk hoefde te maken was, op de stoomboot te wachten, die hem het laatste eindje zou vervoeren.


    En zelfs de vraag, die hem dwars had gezeten, wanneer hij aan boord zou kunnen gaan, scheen zich als van zelf voor hem te zullen oplossen.


    Want toen hij zijn eerstvolgend doel, de plaats waar de kleinere rivier in de machtige Irrawadi uitmondde, bereikte, zag hij een zeldzaam schilderachtig tafereel. Een ploeg olifanten, zoals Sten de dag van het ongeluk met Somers had gezien, was daar aan het werken. De kolossale dieren sleepten de grote stammen djatihout door de omgewoelde modder van de rivier.


    Het was een boeiend schouwspel naar die enorme dieren te kijken... hoe netjes ze het hout opstapelden, hoe keurig precies ze de ene stam op de andere legden en ze met hun kop duwden wanneer ze niet gelijk lagen. Sten ging op een stapel stammen zitten en vergat er bijna zijn zorgen bij... bijna, maar niet helemaal, want in zijn geest woelden de vraagstukken, die nog opgelost dienden te worden.


    Terwijl hij daar zo zat, merkte hij een snugger uitziende inboorling op, die op de oever stond en aantekeningen in een boekje maakte. Hij was waarschijnlijk de ploegbaas. Even later kwam hij wat dichterbij en toen hij zag, dat Sten naar hem keek, zei hij met een innemend glimlachje: „Goeden morgen”.


    „O... spreekt u Engels!” Sten voelde zich opgelucht, dat hij eindelijk weer eens met iemand kon praten. „Dan kunt u mij misschien zeggen hoe lang de stoomboot er over doet om van hier in Mandalay te komen.” „Een uur of twee, drie, meer niet. Soms vlugger,” antwoordde de inboorling. „Niet ver.”


    „Prachtig!” Hij slaakte een zucht van verlichting, toen hij zijn doel zo dichtbij wist. „En wanneer legt de volgende boot hier aan?”


    „Niet voor Woensdag,” antwoordde de man. „Vertrekt van Bhamo Maandag... komt hier Woensdagmorgen... en is twee, drie uur later in Mandalay.”


    Woensdag! Zijn kaartenhuis stortte ineen. Met een slag werd zijn hoop de bodem ingeslagen. Hij voelde zich ontmoedigd. Woensdag! En hij wist, dat de postboot, die hij tot elke prijs moest halen, Dinsdags waarschijnlijk heel vroeg in de morgen van Rangoon vertrok. En vandaag was het Maandag. Sten stelde in zijn verbouwereerdheid nu de volgende, volkomen overbodige vraag:


    „Bent u er zeker van?”


    „Ja, meneer, heel zeker!” De ploegbaas sprak heel zelfverzekerd. „Ik werk hier al heel lang met de olifanten, ik weet alles over rivier, over stoomboten. U keek naar olifanten, ze werken goed, hè?”


    „O, geweldig!” zei Sten werktuiglijk, maar onderwijl piekerde hij weer over wat hij kon doen.


    „Olifanten heel slim. Stammen gaan naar Mandalay... olifanten gaan naar Mandalay, vandaag nog...” ratelde de inboorling door, terwijl hij aan een lang verhaal begon; maar die eerste woorden van hem waren voor Sten al genoeg geweest, genoeg om zijn gedachten langs nieuwe banen te leiden, een baan, die hem misschien naar Mandalay zou voeren.


    „Dus brengen de olifanten de stammen naar Mandalay?” dacht hij bij zichzelf, terwijl de inboorling maar door kletste. „Wel, waarom zou ik dan niet met ze meegaan, als ze vandaag toch vertrekken? Ik geloof niet, dat ze er bar lang over zullen doen, omdat het toch maar twee uren per boot is en ze zouden een schitterend escorte voor me zijn, als ik er tenminste zeker van kon zijn, dat de robijn veilig verborgen bleef. En ik ben er van overtuigd, dat ik er wat op zal vinden, hoewel ik voor die oude schuilplaats huiverig ben, sedert de dacoits haar ontdekt hebben.”


    Natuurlijk lichtte Sten de ploegbaas niet over zijn plannen in, want wat hij ook deed, hij diende nu uiterst voorzichtig te werk te gaan, op dat laatste stuk van de tocht mocht er niets mislopen.


    Hij ging weg en zette zich een eindje verder op een stapel stammen neer om eens rustig na te denken. Langzamerhand begon een plan in zijn geest een vastere vorm aan te nemen en werktuiglijk haalde hij zijn zakmes te voorschijn, waarmee hij het hout bewerkte, zoals hij altijd gedaan had wanneer een of ander schijnbaar hopeloos vraagstuk om een oplossing riep. Langzaam en zorgvuldig kerfde hij zijn initialen in het geweldig dikke hout, vlak boven het nummer, dat in iedere stam geslagen was. Het was een stapel van vijftig stammen, die allemaal van een volgnummer waren voorzien, met letters op het eind. Hij had het onbewust gedaan en toen hij zag wat hij feitelijk aan het doen was, moest hij onwillekeurig bitter lachen.


    ,,Och, dan zal ik in ieder geval toch op één manier naam maken in Birma,” dacht hij, terwijl hij de S van zijn voornaam afwerkte. Hij begon aan de F, maar moest ophouden, omdat hij op een knoest in het hout stootte. Hij peuterde net zo lang met de punt van zijn mes tot het ding er uit wipte.


    Hij staarde naar het kleine, diepe gat, een gat, dat net groot genoeg was om........


    ,,Wel verdraaid, het past precies, geloof ik,” zei Sten in zichzelf, toen hem eensklaps iets inviel.


    „Als ik het nog een klein beetje dieper uithol, de knoest wat korter maak en die weer terugzet, heb ik een schitterend doosje met een deksel. En als ik dan nog wat hars op de zijkanten smeer, plakt de boel prachtig vast, zodat het deksel tijdens het transport niet open gaat. Ik moet beslist toch eens even proberen of het gaat.”


    Sten haalde de steen uit de bergplaats in zijn boord, stopte hem in de schuilplaats en zag, dat alles bijna paste, alleen moest hij nog een tikje meer uithollen. ,,Ja, ik ben blij, dat ik daaraan dacht... ik ben blij, dat ik het toevallig zag,” dacht hij en op hetzelfde ogenblik zag hij nog iets anders.


    Twee van de olifanten waren dicht bij de stapel waar hij zat aan het werk en de twee enorme dieren lichtten samen een uitzonderlijk grote stam met hun slurf op, ieder aan een kant.


    Onbewust sloeg Sten ze gade, terwijl zijn hersenen zich nog steeds met de bijzonderheden van het plan bezighielden. Hij bewonderde werktuiglijk het verstand en de kracht van die massale wezens, terwijl het hem nogmaals inviel hoe behendig de cornacs moesten zijn, die ze voor het werk zo volmaakt, zo menselijk trainden. Hij keek naar de man, die op de hals van de dichtstbijzijnde olifant ietwat voorover gebogen zat.


    Hij droeg een grote doek om zijn hals en het benedengedeelte van zijn gezicht, alsof hij de morgennevel van de rivier nog wat killig vond. Maar zijn ogen waren zichtbaar onder de puggri, die zijn voorhoofd bedekte... zijn ogen, die met een boosaardige flikkering óp Sten neer staarden... en de man keek onmiskenbaar scheel. Misschien was het een geluk voor Sten, dat hij zo paf stond over wat hij zag, dat hij zich niet kon verroeren. Hij bleef op de stapel hout zitten alsof hij niets gezien had, alsof de cornac zich in niets van een van de andere olifantenleiders onderscheidde.


    De olifant verwijderde zich kalm en statig met zijn berijder; Sten zag de ineengedoken gestalte donker tegen de schitterende rivier afsteken en ving nog een boosaardige, triomfantelijke blik uit de onheilspellende schele ogen op.


    
      
    

    Dus dacht Pa San Ghi, dat hij hem eindelijk te pakken had gekregen... dat hij eindelijk in het nauw zat, met zijn rug tegen de muur en geen enkele manier om te ontsnappen.


    Dat is allemaal goed en wel, maar ik denk er niet aan me zelfs nu over te geven, besloot Sten, terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde. Dus moest de kerel hem de hele tijd gevolgd zijn en de achtervolging geen ogenblik gestaakt hebben. Nu hadden ze elkaar van aangezicht tot aangezicht in de open lucht ontmoet en het gevecht moest tot het bittere einde worden uitgevochten.


    Er school zelfs een bepaalde mate van wanhopige voldoening in die gedachte, in de wetenschap, dat er nu meteen een einde aan moest komen, hoe het ook mocht aflopen.


    Als Sten maar de een of andere Europeaan had gezien, die hij in vertrouwen kon nemen, maar nergens was er een te bekennen. Hij durfde zich niet meer tot de ploegbaas te wenden, want het kwam hem waarschijnlijk voor, of in ieder geval best mogelijk, dat de man gemene zaak met de dacoits maakte, want hoe kwam het anders, dat Pa San Ghi zo opeens met deze ploeg mensen aan het werk was?


    Het deed er feitelijk niet toe, maar het bewees, dat Sten niemand kon vertrouwen en dat hij beter deed alles op zijn eentje af te handelen.


    En terwijl hij wanhopig naar een uitweg zocht, werd hij gedwongen de stapel boomstammen te verlaten. De ploegbaas kwam met een groepje inboorlingen en een paar olifanten naar de stapel toe, die blijkbaar verplaatst moest worden. Het duurde enkele minuten eer het tot Sten doordrong wat ze feitelijk van plan waren. De olifanten lichtten de stammen in hun opgekrulde slurven en begonnen ze, een voor een, naar een plaats te brengen waar de hoofdstroom van de machtige rivier gemakkelijker bereikbaar was. Daar snelde de stroom voort en maakte zich los van de modderige oever. De rivier was nu gezwollen, daar het regenseizoen een aanvang had genomen en het water uit de bergen en de hoger gelegen gedeelten van de rivier in massa werd aangevoerd.


    En in die stroom duwden de olifanten de grote stammen, een voor een, tot ze met grote snelheid door het kolkende water werden meegesleurd. Plotseling besefte hij wat dit betekende en nu herinnerde hij zich wat hij gehoord en gelezen had over het transport van het hout naar Mandalay.


    Natuurlijk, de boomstammen werden in de regenperiode in de bosrivieren geworpen, en wel in al de zijtakken, die naar de Irrawadi vloeiden. Daar werden grote vlotten gemaakt, die stroomafwaarts naar Mandalay en Rangoon en de andere steden op de oever van de hoofdrivier werden gebracht.


    Dat was het wat de ploegbaas bedoeld had. Zowel de boomstammen als de olifanten gingen naar Mandalay, maar niet samen, zoals Sten gedacht had.


    Maar nu was er geen tijd meer voor verdere overpeinzingen. Eens te meer was Sten gedwongen een onmiddellijke beslissing te nemen en eens te meer moest hij dadelijk handelend optreden.


    Hij zag de stam waarop hij gezeten had en die een van de olifanten juist in de rivier duwde. Hij herkende de boomstam dadelijk door de initialen, die hij er in gekerfd had en door het merkteken K. 94. En toen nam hij een wanhopig besluit; hij was van plan bij die stam te blijven; hij zou met de stam mee gaan naar Mandalay. Het moest!


    Hij draaide en wentelde al in de stroom, op zijn weg stroomafwaarts naar de Irrawadi en hij dreef al van de oever af.


    De rivier vormde hier een kreek of inham en bij het open einde was een slagboom aangelegd om de massa stammen tegen te houden, waarschijnlijk met het oog op het bijeenbinden tot vlotten, die dan veiliger de rivier konden afzakken.


    Sten rende vlug naar het water toe. Vlak tegen de oever was een gat in de slagboom en daar doorheen waren al een paar stammen gegleden, waaronder de zijne. Hij bevond zich nog niet in de hoofdstroming, maar dreef er langzaam naar toe — binnen enkele minuten zou hij meegesleurd worden, naar Mandalay, misschien zelfs verder.


    Nu mocht hij niet aarzelen, want de tijd drong en elke seconde kon beslissend zijn voor het verdere verloop van zijn avontuur!


    Sten rukte zijn jas uit en nam een duik in het water. Met forse slagen zwom hij naar zijn boomstam. Hij dacht niet aan gevaar, hij vergat alles op aarde, behalve zijn onwrikbaar besluit, die drijvende en draaiende boomstam te bereiken.


    Het was niet ver, maar Sten was geen bolleboos in het zwemmen. Tenslotte bereikte hij de boomstam, zij het hijgend en proestend; hij stak zijn hand uit naar de natte en glibberige kant, probeerde er bovenop te klauteren, maar viel prompt terug in het water. Een tweede poging had meer succes, grotendeels omdat Sten in zijn vertwijfeling wist, dat er geen derde kans zou komen, want de stam gleed geleidelijk vlugger weg. En omdat het nu eenmaal gedaan moest worden, lukte het hem en zo goed en zo kwaad als het ging hees hij er zich op en ging er schrijlings op zitten. Met handen en voeten trachtte hij de stam te besturen en van de andere stammen, die tegen de zijne dreigden aan te botsen, af te houden. Gelukkig waren er niet veel stammen op drift en heftig met handen en voeten werkend, stuurde Sten zijn eigenaardig transportmiddel naar het midden van de stroom... de bruine, kolkende stroom, ijskoud water van de sneeuw en de gletsjers van de Tibetaans-Chinese bergen. En toen hij eenmaal, in de hoofdstroming zat, werd hij onweerstaanbaar meegesleurd.


    „Met dit vaartje zal ik er gauw zijn,” dacht Sten. „En ik geloof, dat ik nu de beste, of in ieder geval de vlugste en gemakkelijkste weg naar Mandalay heb gevonden!”
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    En waar het op uitdraaide


    


    Maar Sten had de huid verkocht eer de beer geschoten was, want hij had niet genoeg rekening gehouden met de vindingrijkheid en de sluwheid van de vos, die er op uit was hem te pakken te krijgen.


    Nauwelijks had hij het midden van de stroom bereikt, toen er iets vlak langs zijn hoofd suisde.


    Het was hetzelfde geluid, dat hij vlak bij de politiepost had gehoord, die avond, toen hij zijn hopeloze vlucht door de rimboe had gemaakt. Het was precies hetzelfde gesuis in de lucht, dat zo boosaardig en onheilspellend in zijn oren had geklonken.


    Hij hoorde een plons in het water voor hem en even later kwam er een doffe smak in de stam achter zijn zitplaats.


    Sten keek over zijn schouder en slaakte een gesmoorde kreet van verslagenheid, want een korte pijl stak nog natrillend in het hout.


    „Dat scheelde een haar!” dacht Sten en rilde onwillekeurig, want hij was er vrijwel zeker van, dat het een giftige pijl was en het kleinste schrammetje kon de dood betekenen. Hij dacht weer aan enkele van de verhalen, die hij van Ping Maung had gehoord. En de wond van een giftige pijl had een verschrikkelijke en afschuwelijke dood tot gevolg.


    Met handen en voeten tegelijk peddelde hij vlug door. Hij ging voorover op de stam liggen om een zo klein mogelijk doelwit te verschaffen, maar nu kwamen de pijlen dichter en vlugger opeen en het leek een wonder, dat hij tot nog toe niet geraakt was.


    Zouden ze zich in het struikgewas op de oever verstopt hebben, die gemene dacoits? Zouden de pijlen van daar komen? In dat geval was er een klein kansje, dat hij met verder gaan buiten hun bereik zou vallen.


    Maar dat buitenkansje was niet voor hem weggelegd. Achter hem klonken kreten en plonsen en toen hij zijn hoofd omdraaide, zag hij een andere boomstam de stroom af komen zakken en de zijne volgen. Het was een stam, die voortgestuwd werd door twee mannen, die eveneens met handen en voeten peddelden en er zodoende een aardig vaartje aan verleenden. Het gezicht van de achterste man bleef voor Sten verborgen, hij kon alleen zijn bruine benen in het water zien stampen; maar het hoofd van de ander stak slangachtig opgeheven boven de boomstam uit en dadelijk zag hij de boosaardige, schele ogen, die hem aanstaarden. Onder het peddelen zette Pa San Ghi een andere pijl op zijn boog; Sten bukte zich en de pijl schoot rakelings langs zijn oor heen. En als de pijl hem geraakt had, als hij ook zelfs maar het minste schrammetje had opgelopen... Weer voer er een koude rilling door Sten heen, hoewel hij zweette van de wanhopige inspanning die hij zich getroostte. Ondanks al zijn krachtsinspanning wist Sten, dat de anderen hem inhaalden. De twee Birmanen waren veel meer ervaren dan hij en ze wisten instinctmatig hoe ze het meeste profijt van de stroomsnelheid konden trekken, terwijl Sten zich maar op goed geluk liet afdrijven. Ieder ogenblik kwamen ze dichter bij hem en hij wist, dat het slechts een kwestie van minuten was eer ze hem ingehaald zouden hebben. Hoe vlug hij ook ging, zijn achtervolgers gingen nog sneller en tot overmaat van ramp voelde hij zich nu zo goed als uitgeput. Zijn voeten en armen bewogen zich nog slechts werktuiglijk en zwakjes en feitelijk had hij het alleen nog maar aan de sterkte van de stroom te danken, dat hij voortgleed. „Dat had ik kunnen denken,” dacht Sten wanhopig. „Ik heb immers nog nooit een wedstrijd gewonnen, maar altijd verloren... Maar ik zal het zo lang mo gelijk volhouden... al moest ik er bij neervallen.” Hij spande zich nogmaals tot het uiterste in en vroeg zich af, hoe lang het spelletje al aan de gang kon zijn. Twee uren per stoomboot... maar op het ogenblik gingen ze vlugger dan een stoomboot, want de machtige stroom voerde de zware djatistammen mee, alsof het strootjes waren. Ze waren door talloze bochten gevlogen en nog altijd wonnen zijn achtervolgers, centimeter na centimeter, terrein. Nu schoten ze hun pijlen niet meer af; ze vergenoegden zich er mee hem na te jagen, als een troep wolven een prooi.


    Er kwam weer een bocht. Sten hief zijn hoofd op en zag in de verte koepels, torenspitsen en daken.


    „Mandalay!” dacht hij. „Het einddoel van de lange reis. Maar nu zal ik het nooit halen... ze zullen me inhalen... ik haal het nooit.”


    En voort ging het weer, minuut na minuut. Sten was zo doodop, dat hij er bijna niet meer in slaagde de boomstam in de koers te houden; het zweet stroomde zoutig prikkelend in zijn ogen en iedere spier in zijn lichaam deed pijn, iedere zenuw trilde. Het haalde toch niets meer uit om door te gaan, hij kon de strijd net zo goed opgeven. Maar hij wilde het niet... hij wilde doorzetten!


    En op dat ogenblik kwam het eind.


    Met een doffe smak bonsde de andere boomstam tegen de zijne, zodat hij voorover in het water tuimelde. Toen hij proestend bovenkwam, zag hij zijn achtervolgers schrijlings op zijn eigen boomstam zitten. Ze peddelden krachtig en schoten met een vaart buiten zijn bereik.


    Nog hijgend en proestend, slaagde hij er in zijn hoofd boven water te houden. Hij zag nog juist hoe de schele dacoit hem met een triomfantelijke blik over zijn schouder aankeek, terwijl de beide peddelaars wat vaart minderden in het besef, dat ze de wedstrijd gewonnen en hun doel bereikt hadden.


    Zelf werd hij door de stroom meegesleurd, terwijl hij de grootste moeite had drijvende te blijven. Hij schoot hen voorbij en gleed verder weg.


    De stroom droeg hem gelukkig naar de oever en een paar honderd meter verder gelukte het hem aan wal te komen.


    Zijn knieën stootten tegen de modderige oever; zo goed en zo kwaad als het ging krabbelde hij naar de kant en met de laatste krachten die hem restten, trok hij zich op.


    Daar bleef hij een poos hijgend liggen, terwijl zijn longen krampachtig en pijnlijk op en neer gingen en hij het modderige water uitspuwde, dat hij had binnengekregen.


    Nu restte hem nog maar een enkele taak, één taak, die de lange serie van ongelukken en tegenslagen zou besluiten. Hij moest op de een of andere manier het kantoor van zijn oom zien te bereiken en hem vertellen wat er gebeurd was.


    Maar de vraag was, of zijn benen hem zover zouden kunnen dragen. Hij voelde zich beroerd, misselijk, duizelig en zwak van de inspanning en de doorstane emoties. Sten besloot nog wat te blijven liggen om op adem te komen en weer wat krachten te verzamelen alvorens verder te gaan.


    En zo kwam het, dat hij, terwijl hij daar lag, getuige werd van de laatste vreemde en verschrikkelijke akte van het drama, waarin hij zijn rol had gespeeld. Maar nu zag hij het alleen maar als een toeschouwer.


    Vijf minuten, tien minuten waren verlopen... en plotseling zag hij in de brede uitgestrektheid van de rivier, die voor zijn vermoeide ogen glansde en schitterde, een lange, donkere massa verschijnen... een bewegende massa, die hem op een vreemde manier bekend voor kwam.


    Sten opende zijn ogen nog wat meer en richtte zich moeizaam op zijn ellebogen op.


    Ja, hij had zich niet vergist. Het was de boomstam... zijn boomstam, met de twee dacoits er nog altijd schrijlings bovenop. Dus hadden ze het ding niet naar de kant gestuurd, misschien... misschien zaten ze hem nog steeds achterna.


    Bij die gedachte voer er een rilling door Sten heen, ondanks de brandende hitte van de zon. Zou hij dan zelfs hier niet veilig zijn, zouden ze hem nog steeds achtervolgen? Nee. Zelfs op deze afstand kon Sten duidelijk waarnemen, dat ze hem zelfs niet gezien hadden; dat hun volle aandacht op de boomstam en op elkander gevestigd was.


    Langzaam dreef de stam stroomafwaarts en met zijn zenuwen tot het uiterste gespannen, zat Sten naar hen te staren en te staren...


    De twee schurken zaten nog altijd schrijlings op de boomstam, maar met de gezichten naar elkaar en ieder van hen hield een korte pijl in de hand, een van die, welke ze op Sten hadden afgeschoten. Het gezicht van Pa San Ghi was vooruitgeschoven, vlak bij dat van zijn metgezel en Sten zag duidelijk, dat hij sprak, hoewel hij de woorden niet kon horen. Hoe eigenaardig, dacht hij eensklaps. Tijdens al zijn avonturen, gedurende die verschrikkelijke achtervolging, had hij de schele dacoitleider nooit horen spreken. Hij wist zelfs niet eens hoe zijn stem klonk. Hij had hem alleen maar af en toe horen lachen, dat was alles.


    Maar nu sprak hij dan, opgewonden, heftig, terwijl de ander snauwend antwoordde, zijn hoofd schudde en blijkbaar iets heftig ontkende.


    Weer sprak Pa San Ghi, terwijl hij naar de boomstam wees, naar dat deel van de stam, waar Sten die kleine knoestschuilplaats voor de robijn had gemaakt. En weer ontkende de andere dacoit en zijn heftige gebaren vertolkten ondubbelzinnig, dat hij de beschuldiging van de ander van de hand wees. En het leek er op, alsof hij de ander op zijn beurt van iets beschuldigde.


    De boomstam was nog iets verder afgedreven, dichter naar de oever toe, waar Sten lag. Nu kon hij hun gezichten nog duidelijker zien. Hij zag de hebzucht en woede op hun gelaatstrekken, terwijl hun hoofden nog dichter bij elkaar waren, terwijl ze elkaar met een opgeheven pijl bedreigden en ruzie maakten als twee hyena’s, die om een bijzonder begeerd kadaver vochten.


    En eensklaps besefte Sten, even duidelijk en ondubbelzinnig, alsof hij ieder woord kon horen en verstaan, wat ze zeiden... waarvan ieder beestmens de ander beschuldigde.


    Ze geloofden, ieder voor zich, dat de ander de robijn uit de bergplaats had gestolen en ieder op zijn beurt verklaarde, dat hij het niet had gedaan, maar zijn metgezel. Ze schoven wat dichter naar elkaar toe, tot ze borst tegen borst zaten, snauwend en dreigend. Toen stak de tweede dacoit zijn hand uit, alsof hij in de gordel van Pa San Ghi wilde zoeken en onmiddellijk, met een afschuwelijke, grommende kreet, die over het water heen tot Sten doordrong, sloeg de leider met de pijl toe, die in de schouder van de ander drong.


    De gewonde dacoit deinsde terug, maar slechts heel even en toen kwam zijn pijl met een doffe smak in de borst van de schele schurk terecht. Heel even bleven de twee elkaar verbluft aankijken, alsof ze niet konden geloven wat er gebeurd was.


    Toen vertrok het gezicht van Pa San Ghi zich eensklaps in een afschuwelijke grimas van pijn en met een dierlijke, bijna bovenmenselijke kreet wierp hij zich op de ander. Heel even worstelden ze met elkander en zwaaiden heen en weer, maar toen verloren ze beiden hun evenwicht, omdat de boomstam opzij kantelde. Het water spatte hoog op bij die dubbele plons en sloot zich boven hun hoofden. De tweede dacoit kwam niet meer boven. Het gif moest zijn werk gedaan hebben. Maar nog eenmaal verscheen het duivelse gezicht van Pa San Ghi boven het water; zijn hand, die de pijl nog steeds omklemde, rees op, alsof hij een laatste keer wilde toeslaan. Toen zonk hij voor goed weg.


    De machtige stroom was weer glad en als onberoerd door al de wreedheid, slechtheid en sluwheid, die hij in zijn binnenste verborg.


    Een hele tijd bleef Sten roerloos op de oever liggen, terwijl hij staarde naar de plek waar de twee dacoits onder het oppervlak van het water verdwenen waren. Hij kon zijn ogen niet van die plaats wegrukken.


    Dus dat was het einde... het einde van zijn sluwe, onvermoeide vijand. De jacht op de grote robijn had hem slechts daartoe geleid... tot de dood. En wat hemzelf betrof... wel, er wachtte hem nog een zware taak.


    Vermoeid en stijf in al zijn ledematen, krabbelde Sten moeizaam overeind. Aanvankelijk nog wankelend, maar geleidelijk aan met vastere stappen, begaf hij zich in de richting van de stad.


    Als in een droom liep hij voort en hoe het kwam kon hij zich later niet meer herinneren, maar eensklaps drong het tot hem door, dat hij in het kantoor van zijn oom in Mandalay zat. Alleen met zijn oom.


    De oom zette grote ogen op, toen hij zijn neef zo plotseling zag verschijnen en het moet gezegd worden, dat de jongeman er niet op zijn best uitzag. Hij hijgde en scheen uitgeput te zijn. En hij was kletsnat en van het hoofd tot de voeten met Irrawadimodder bedekt. Hij diste een erg onsamenhangend verhaal op.


    En slechts beetje voor beetje drong het tot meneer Fenton door wat er gebeurd was. Sten vertelde over de diefstal van de brief in Mogok; de daarop volgende verandering in de plannen van meneer Phelan; de tocht door de rimboe; het ongeluk, dat Jerry Somers overkwam; de overdracht van de kostbare steen aan Sten.


    En toen het verlies van de riem en de verdere avonturen, die Sten in korte zinnen verhaalde en ten slotte zijn plan om de robijn in de boomstam te verbergen.


    En wat er verder gebeurd was, hoe hij op de boomstam stroomafwaarts was gezakt, hoe de twee dieven hem overmeesterd hadden, hoe hij aan wal geraakt was en hoe hij getuige was geweest van de worsteling tot het bittere einde over de wederzijds veronderstelde diefstal van de buit.


    Sten vertelde het met horten en stoten en terwijl hij naar het onsamenhangende verhaal luisterde, betrok het gezicht van meneer Fenton en vertoonden zijn gelaatstrekken een ernstige, strenge uitdrukking.


    „Je hoeft me verder niets meer te vertellen, Stenton!” riep hij ten slotte ongeduldig uit. „Al die heldendaden schijnen per slot van rekening toch maar op één ding uit te draaien: een mislukking. In ieder geval heb ik uit al die mooie verhalen afgeleid, dat je niet tegen de moeilijkheden opgewassen was, dat je je kansen liet voorbijgaan en dat de robijn weg is!”


    „Maar dat is nu juist niet het geval!” Sten hield hem in zijn met modder bedekte hand een klein pakje voor. „Ik zei u immers, dat ik die avond in de missie met de steen in mijn oor sliep en dat ze hem niet vonden. En vanmorgen, toen ik hem juist terug zou leggen in het gat van de knoest in de boomstam, zag ik die dacoit met zijn schele ogen mij vanaf de olifant een gemene blik toewerpen. En ik zag het juist intijds. Dus stopte ik de steen ten slotte toch niet in die boomstam... maar ik deed alsof ik de steen in het gat legde. Hij dacht, dat hij hem daarin had zien stoppen, maar de hele tijd, dat ik op en in het water was, had ik hem in mijn mond zitten. Dat leek mij de veiligste plaats... veiliger dan in mijn oor. Maar zij wilden ten koste van alles die boomstam te pakken krijgen, en niet mij, en ze kregen hem te pakken. Ik weet ook wel, dat ik nergens voor deug, oom... ik dacht er zelfs geen ogenblik aan, dat mijn plannetje zou lukken. Ik heb de boel al zo vaak in het honderd laten lopen en altijd liep het op een mislukking uit, maar...”


    „Maar ditmaal is het je toch maar gelukt en je bereikte je doel en je hebt het verdraaid goed aangepakt, dat kan ik je wel zeggen!” En ditmaal liet meneer Fenton zijn gebruikelijke stijfheid en strengheid varen en knikte hij goedkeurend naar zijn veronderstelde deugniet en mislukkeling van een neef. „En ook kan ik je nog zeggen, m’n jongen, dat je er geen spijt van zult hebben!”
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    Tot besluit


    


    De voorspelling van meneer Fenton werd bewaarheid, hoewel niet op de manier, die hij zich had voorgesteld. Want geheel en al onvoorzien, maar vastberaden, weigerde Sten de betrekking, die zijn oom hem op zijn kantoor aanbood.


    „Het woord „robijn” op zichzelf al, maakt me beroerd,” zei hij. „Ik heb er voor mijn hele leven genoeg van. Nee, het spijt me, oom, maar ik wil niets meer met robijnmijnen te maken hebben.”


    Daar stond tegenover, dat Sten nu drommels goed wist wat hij wel wilde doen en een greep uit de correspondentie, die hij in de loop van de daaropvolgende twee jaren ontving, toont duidelijk aan op welke manier hij zich voorstelde zijn levensdoel te bereiken.


    De eerste brief, die hij een paar weken na zijn aankomst in Mandalay ontving, was van kapitein O’Brien, die juist benoemd was tot assistent van de Inspecteur-Generaal van de Militaire Politie in Birma. Daarin schreef hij, dat er een regeringsbesluit was afgekondigd, waarin een beloning van vijftienduizend ropijen aan Sten was toegekend voor de vangst van Pa San Ghi, Nit Utt en Kwong Mgi.


    Ook schreef hij vernomen te hebben, dat men Sten, als verder blijk van erkentelijkheid, een betrekking aan het Ministerie van Boswezen zou aanbieden. En tot besluit bracht hij nog de hartelijke groeten over van Havildar Haram Rana, Karana en Kul Thana, die samen met de kapitein waren overgeplaatst.


    De volgende brief kwam, zoals kapitein O’Brien al had voorspeld, een paar dagen later en was getekend door de Secretaris-Generaal van het Boswezen in Birma.


    In deze brief werd hem inderdaad een betrekking aangeboden bij het Keizerlijk Bosbeheer, ressorterend onder het Ministerie van Binnenlandse Zaken van Birma, indien hij, na een medische keuring te hebben ondergaan, bereid was een cursus van twee jaren aan een van de universiteiten te volgen om het vereiste diploma te halen. Tot slot verzocht men hem telegrafisch te melden of hij de betrekking aannam.


    Het spreekt vanzelf, dat Sten dadelijk een telegram stuurde om de baan aan te nemen.


    Verder kreeg hij een brief van Alonzo Gabriël Henriques de Sousa, waarin deze hem in een uiterst stijfdeftige correspondentietaal mededeelde, dat hij goed in Mogok was aangekomen, het briefje aan meneer Phelan had overhandigd en dat de dacoits hem gevolgd en overweldigd hadden en tot hun grote schrik tot de ontdekking waren gekomen, dat ze in Sousa de verkeerde te pakken hadden. Verder schreef hij, dat hij van plan was zijn medische studies voort te zetten en zich later als arts in Mogok wilde vestigen. Het volgende briefje luidde:

  


  
    
      
        „Geachte Meneer Sten,

      

    


    
      
        Ik ben heel trots op u en op het feit, dat ik uw vriend ben. Ook mijn vader, die tot rechter in Rangoon is benoemd. Hij Wil, dat ik studie in Kyaung opgeef en in Rangoon ga studeren voor het Boswezen, zodat ik in toekomst hoop weer met u samen in rimboe te kunnen werken.

      

    

  


  
    Uw vriend,


    Ping Maung.”


    En tot slot een telegram, dat Sten uit Mogok ontving :

  


  
    
      
        „Hartelijke gelukwensen met vertrouwenspost bij Boswezen. Zullen aanwezig zijn bij aankomst boot in Mandalay.

      

    

  


  
    Phelan Somers.”
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    In de oerwouden van Birma


    
      
    


    De prestaties van Stenson Fenton op school waren zo bedroevend, dat men hem, ten einde raad, naar een oom in Birma stuurde. Maar zijn oom vond geen plaats voor hem op kantoor en dus stuurde hij Sten naar de robijnmijnen in de oerwouden. En daar begonnen zijn avonturen! Een grote robijn moet naar Mandalay worden gebracht en er zijn gegronde redenen om aan te nemen, dat de gebruikelijke wegen door een beruchte dievenbende in het oog worden gehouden. Met de assistent van de directeur trekt Sten dwars door het oerwoud, om langs een omweg Mandalay te bereiken. De schurken hebben hun spoor gevolgd en na vele avonturen waarin hij aan de zijde van Ghurka’s deelneemt aan de verdediging van een eenzame politiepost en op een drijvende boomstam de stroom afzakt, bereikt de kostbare steen, dank zij een uiterst sluwe list van Sten, toch zijn bestemming.
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